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A FOTISZTIKAR GYŰLÉSÉ.
,.?P KÉPVISELNEK NYOLCZEZEE VERHOVAY EGYLETBELI TAGOT.

vay-Bgvlet főtisztikara meg- 
rnnp. augusztus elsején gyü- 

.Ígérte volt ez a fótisztikar az 
■s lapjában ismételve, hogy a fő- 

. tisztázni fog mindent, s hogy 
■ fiig iilni azok felett, akik „rá- 

. zni"* és ezzel a Verhovay-Egylet ha- 
-,it előidézni merték.

na Bevándorló-t, illetve engem, 
- erlfesztőjét értette a Verhovay- 

. annyira érdemes főtisztikara, 
merítettem kötelességem tudásá- 

: a bátorságot, hogy az egylet 
■ ragja érdekeinek képviseleté- 

g védésé re megválasztott főtiszti­
mben e lapom hasábjain szót 
nyolczezer magyar munkás mel- 

meritettem kötelességem tudás á- 
••áturságot. lv'$*y ’apóm hasáb-
híve kijeit_____, .íépp Kövér

S . akit zsarolás és pénzkicsikarás
et a vád alá helyeztek és csakis kezes- 
í. ; :; ellett hagytak meg szabadlábon,

. dig nem maradhat meg mint föel- 
v nyolczezer magyar munkásból 

síidet élén, mig ezen vád alól vég- 
á r. -a tisztázta magát. Én merítettem 

L m tudásából azt a bátorságot, 
finom hasábjain ismételve rámu- 

. hogy a Verhcvay-Egyletnek 
addig egyetlen centje sincsen, amig 

a f pénztárnok a saját nevén kezeli a 
: s hogy az a tengernyi pénz kell, 

ho az egyletnek hozzon kamatokat, 
m pedig Bolla Gábor főpénztámoknak.

■tartották tehát a gyűlést és megtör- 
johnstovni tudósítónk híradása 

- -int a következők :

tagadhatták le, hogy Kövér Sán- 
hiíik zsarolás és pénzkicsikarás 

ád alá van helyezve, de kimond- 
•• .-deines" főtisztikar egyhangúlag,

.. vád oly csekély és alaptalan, amely 
általán nem gátolja Kövért a főel- 

r. riség gyakorlásában s igy Kövérnek 
t izalom szavaztassák.

nyolczezer magyar munkás, azok 
t-ek. akiket vezetékekre azért vá­

gatok meg, mivel azt reméltétek tö­
ve nemcsak anyagi, de erkölcsi ér­
ét t is hűségesen fogják képviselni, 

v.m kijelentik, hogy jelentéktelen 
az. hogy íoelnöktöket a büntető"bi- 
zsarolás és pénzkicsikarás miatt 

helyezte. Hát ennélfogva a főtisz- 
• /■ méhen csak az méltatlan nyolez- 
ivyar vezetésére, aki az édesanyját 
f tolta .’ Most már nemcsak Kövér 

' r. de az egész főtisztikar méltatlan 
-égére, mert akikből annyira kihalt 

• lesi érzék, hogy ilyen vádat jelen­
téktelennek mondanak, azokra nemcsak 
t -o-zi-r becsületes magyar inunkásem- 

t. de még egy fegyeneznek erkölcsi 
• i-Ietét sem merném bízni.

;t főtisztikar azt is mondja, hogy a 
h Sándor ellen emelt vád alaptalan, 
í is remélem. De ennek kimondásá­
ra tu én nem vagyok illetékes, sem a fő­
tisztikar, hanem egyesegyedül a büntető 
bíróság, amelynek színe előtt ez a piszkos, 

i vay-Egylet erkölcsi értékét mé- 
'ti.jtó bűnügy tárgyaltatni fog.

■' t lókok tehát büszkék lehetnek főel- 
E" - 1 és főtisztikarukra.

■ a a vádra nézve, hogy Bolla Gábor 
föpénztárnok a saját nevén kezelte az 
egylet vagyonát s az e vagyon után járó 
kamatokat nem juttatta az egylet pénztá­
rába. a főtisztikar azzal felelt, hogy most 
már ::z egylet nevén van a pénz. Ezzel te- 
Lu b. ismerte, hogy azelőtt nem volt. A

kamatokról szó sem esett. Hadd gazda­
godjék Bolla Gábor.

Beigazolódott tehát mindaz, amit én e 
helyütt Írtam. Beigazolódott, hogy Kö­
vér Sándor főelnök zsarolás czimén vád 
alatt van és beigazolódott, hogy Bolla Gá­
bor eddig az egylet vagyonát mint saját 
magánvagyon át kezelte és a saját maga 
javára gyümölesöztette. S a főtisztikar 
az egész teljében ezt jóváhagyta.

Ilyen főtisztikart egy hatalmas egylet 
élén megtűrni nem szabad. A fiókok, a 
melyek tagjaik anyagi érdekét és becsü­
letét szivükön hordják, követeljék egy 
rendkívüli közgyűlésnek sürgős egybehi- 
vását s azon a főgyülésen válaszszanak 
oly tisztikart, mely minden tekintetben 
méltó nyolczezer ember vezetésére.

Történt a főgyülésen még valami. 
Kizárták az egylet kebeléből Perényi Bé­
lát, azt a Perényi Bélát, aki elsőnek muta­
tott rá arra, hogy az egylet vagyona ve­
szélyben van s akinek erélyes közbelépé­
se- nélkül a Verhovay-Egylet pénze még 
ma is Bolla Gábor magánvagyona volna.

Perényi Béla a fótisztikar ez önkényes 
és jog -sulatlan eljárása ellen valószínűleg 
fog -o v’oslárt keresni és találni. De nem 
ez a főkérdés. A főkérdés az, vájjon a 
Verhovay-Egylet tagjai eltürik-e egy mél­
tatlan főtisztikar e brutális erőszakosko­
dását.

Singer Mihály.

Fontos döntés.

A konzulátus mint magyarországi örökö­
sök képviselője.

A new yorki hagyatéki bíróságnál Coha- 
lan biró a magyarokra nézve felette fon­
tos határozatot hozott Nagy Sándor honfi­
társunk ügyéből kifolyólag.

Nagy Sándor, aki amerikai polgár lett 
s éveken át mint városi mérnök műkö­
dött. 1907-ben meghalt s jelentékeny va­
gyont hagyott maga után. Az örökösök 
legtöbbje, közöttük kiskorúak is, Ma­
gyarországon él.

Az elhunytnak New Yorkban élő Lajos 
testvérét nevezték ki a hagyaték admi­
nisztrátorává. A bíróság előtt leszámolt 
s már kifizetni akarta az egyes örökösök­
nek a jutalékukat, amikor váratlan nehéz­
ségekkel találta magát szembesítve. A 
bíróságnak előbbi döntései szerint 
ugyanis az örökösöknek jogi képviselőik­
kel itt kellett volna megjelenni és a kis­
korúak pénzét azután az itteni városi ka­
marásnál helyezték volna el. Ez termé­
szetesen sok költségbe és még nagyobb 
fáradságba került volna.

Cukor Mór magyar ügyvéd, aki Nagy 
Lajos adminisztrátort képviseli, ez ügy­
ben Nuber főkonzullal értekezett és ez ér­
tekezés alapján a hagyatéki bíróság előtt 
kifejtette, hogy az eddigi gyakorlat tart­
hatatlan, mert az Egyesült Államok és 
Auszt ria-Magyarország között 1870-ben 
létesült szerződés értelmében a főkonzul­
nak nemcsak joga van a külföldön élő 
örökösöket képviselni, de ezek javára 
minden további felhatalmazás nélkül a 
pénzt is felveheti. A biró magáévá tette 
Cukor ügyvéd érvelését s igy ezentúl a 
felek sok fáradságtól és költségektől lesz­
nek megkímélve, mert a fökonzul minden 
egyes esetben felveheti a nekik jutó örök­
ségeket.

Roosevelt beszél.

Lakoma a messze Afrikában.

Az észak-afrikai brit gyarmatok kor­
mányzója bankettet rendezett Roosevelt 
volt elnök és fia, Kermit tiszteletére Xai- 
robi-ban, Észak-Afrikában. A banketten 
mintegy 175 vendég volt jelen. Az üd­
vözlő-beszédekre Roosevelt a következő­
leg válaszolt:

„Ezt az alkalmat arra óhajtom felhasz­
nálni, hogy megköszönjem Észak-Afrika 
népének szives vendégszeretetét. Igen 
kellemes időket töltöttem itt. Rendkívül 
érdekel ez az ország és azon alkalmak, 
melyeket fehér embereknek nyújt a lete­
lepedésre. Nagy kiterjedésű, kulturális 
művelésre alkalmas földet láttam, mely 
valamikor egy boldog nép otthona lesz. De 
fontos, hogy települőből megfelelő ember­
anyagot nyerjenek. Törekedni kell arra, 
hogy ne spekulánsok, hanem otthont ke­
reső, komoly emberek jöjjenek ide, akik 
ebből a földből egy újabb hatalmas orszá­
got teremtenek a fehér emberek számára.

De a fehér embernek nem szabad elfe­
lednie, hogy az igazság és saját jól felfo­
gott érdeke megköveteli, hogy a szerecse- 
nekkel igazságosan bánjon.

Természetes, hogy legnagyobb mérték­
ben rokonszenvezem a települőkkel. Ezek 
engem hazám nyugati részire emlékez­
tetnek. .kikkel \ almaikon cgyüíVJoig-. it­
tam, s akiknek törekvéseivel a legna­
gyobb mértékben egyetértek.

Befejezésül Roosevelt párhuzamot vont 
az észak-afrikai állapotok és azok között 
a viszonyok között, amelyekkel a nyugati 
úttörőknek kellett megküzdeniök.

Forradalom.

Zavarok a kis Svédországban.

Svédországban általános sztrájk tört 
ki, mely annyira veszedelmes jelleget öl­
tött, hogy nagyon kezd hasonlítani a for­
radalomhoz. Az úgynevezett ifjú szo- 
czialisták pártja mindent elkövet, hogy a 
mozgalomból forradalmat csináljon, s a 
kormány azon igyekszik, hogy a várható 
zavarokat csirájában elfojtsa.

A hatóságok elhatározták, hogy a za­
var első jelére Stockholmot ostromálla­
potba helyezik. A várost és környékének 
minden pontját katonasággal rakják 
meg, s az ország egész hadseregét készen­
létben tartják.

A sztrájk terjed. A városi alkalmazot­
tak, és az állami táviró alkalmazottai is 
csatlakoztak a sztrájkhoz, de a vasuta­
sok ezt egyelőre megtagadták.

Az egész baj abból az egyenetlenségből 
származott, mely a gyapotipari alkalma­
zottak és a gyárosok között a bérek miatt 
keletkezett. A gyárosok a munkások kö­
veteléseire 13.000 ember kizárásával fe­
leltek, s ehhez más szakmák is csatlakoz­
tak, úgy hogy most összesen 80.000 ember 
van kizárva. Erre az ország összes mun­
kásai társaik pártjára állottak, s általá­
nos sztrájkot rendeztek.

Lapunk zártakor vesszük a kábelhírt, 
hogy a sztrájk folytán az éhínség gyötrel­
mei sújtják Svédországot. Kenyeret egy­
általán nem lehet már kapni s a vendég­
lősök az ételek árát annyira felsrófolták, 
hogy csakis vagyonos emberek képesek 
azt megfizetni.

Maguk a sztrájkolok, közel kétszázöt­
venezren vannak, kizárólagosan halakkal 
táplálkoznak.

MAGYAR KULTÚRA AMERIKÁBAN.
APPONYI, A NAGY NEMZETI PRÓFÉTA FIGYELMÉBE.

E jelen czikk megírására, a hazai kul- 
turállapotoknalc az itteni, az amerikai 
magyarok kulturállapotával való összeha­
sonlítására egy hazulról beérkezett hir 
késztet bennünket. Ez a hir megdöbben­
tően bevilágít abba a szellemi visszamara­
dottságba, amelyben odahaza lézengenek, 
abba a baroméletbe, mely elszomoritóan 
azt bizonyítja, hogy a huszadik század­
nak napja dehogy világítja meg Magyar- 
országnak egyes részeit.

A hir azt mondja, hogy Hunyadmegyé- 
ben,Gruisor nevű faluban, Budapest szé­
kesfővárostól tiz órai vasúti távolságra, 
oláh parasztok agyon akartak verni egy 
néger vándorkomédiást. Fejszével akar­
ták a fejét széthasítani, mert azt hitték 
róla, hogy ő a kánikula ördöge, ő az, aki 
a falut és vidékét már hetek óta meg­
fosztja az esőtől és szárazságba borítja. 
Szerencse, hogy a néger nem egyedül 
járt, hanem fehérbőrű komédiások társa­
ságában, akik nagynehezen kiszabadítot­
ták őt és megmentették attól, hogy az 
oláh parasztok őt megöljék és holttestét, 
mint az ördögét illik, elégessék.

Ugyanakkor, amikor ez a hir eljutott a 
Bevándorló szerkesztőségébe, az amerikai 
posta elher.ta nekünk az amerikai nyilvá­
nos könyvtarak julius havi jegyzékét, a 
melyen nagy vörös hetükben ez olvasha­
tó : Magyar kiadás. Látjuk pedig ebben 
a jegyzékben felsorolva, magyar nyelven 
felsorolva az amerikai könyvtárakban in­
gyen kapható magyar könyveket. A 
jegyzék a következő. szakaszokra oszlik: 
Általános dolgok, bölcsészet, vallás, tár­
sadalmi tudomány és állami ügyek, nyel­
vészet, természettudomány, gazdászat, 
művészet, irodalom, utazás és útleírás, 
gyűjteményes életleirás és czimertan, tör­
ténet, regény és elbeszélés.

Magyarországon a nagy kultuszminisz­
terek ezer év alatt nem bírták a népet 
megtanítani arra, hogy léteznek fekete- 
bőrű emberek is, s hogy az ördögöt, a né­
pek megrontóját nem ezek közt kell ke­
resniük, hanem inkább azon finom fehér 
emberek közt, akiket Becs előtt való liaj- 
longásaik elismeréséül bársonyszékbe ül­
tetett a császári kegy.

Apponyi sokat dikeziózott Magyaror­
szág dicső ezeréves múltjáról, de ő is azok 
közé tartozik, kik meggy alázzák a múltat 
azzal, hogy a jelent nem bírják vagy nem 
akarják a haladó idő igényeinek megfe­
lelően átalakítani. Felháborodunk, ha 
maradinak, ázsiainak, félbarbárnak neve­
zik Magyarországot ellenségeink, de nem 
mozgatja meg senki a kis ujját sem, hogy 
ellenségeink ránk ne bizonyíthassák a 
maradiságot, a barbarizmust. A lnmyad- 
megyei eset egy újabb lánezszem az elle­
nünk felhasználható bizonyítékok hosszú 
sorában.

Mert — ne tagadjuk, — odahaza több 
a szolgabiró, mint a tanító, több a kaszár­
nya, mint az iskola.

Amit azonban Magyarország vétkezett 
a saját gyermekeivel szemben, azt ime jó- 
váteszik az Egyesült Államok. Az ide be­
vándorolt magyarok nemcsak kenyeret- 
adó munkában és jogvédelemben része­
sülnek, de elvezetik őket a tudás forrásá­
hoz, hogy ebből merítve, szellemileg is ez 
ország egyenrangú polgáraivá válhassa­
nak.

És az Egyesült Államok még csak elan­
golosít ani sem akarják a magyarokat. 
Magyar nyelven megirt magyar könyve­
ket adnak a bevándorolt magyar ember 
kezébe — ingyen. Jól tudják, hogy a tu­
datlan ember nem válhat sem az ország­

nak, sem embertársainak hasznára s igy 
mindenekelőtt művelni akarják öt, a szü­
lőhazájából barom módjára útnak eresz­
tett emberből valódi embert akarnak csi­
nálni.

Odahaza az ilyen „csekélységre“ ügyet 
sem vetnek. A nagy Apponyiéknak ki­
sebb gondjuk is nagyobb ennél. így tör­
ténik meg azután, hogy odahaza Krisz­
tusnak 1909-ik évében még ördög gya­
nánt meg akarnak égetni eg}- embert, 
mig Amerikában a bányamunkától elcsi­
gázott magyar munkás, mielőtt fáradt 
testét megpihentetné, még elolvas egy 
magyar újságot. Teszi, mert Ameriká­
ban megtanitottták ezt a magyar mun­
kást arra, amit odahaza nem tudott, hogy 
az ember boldogulásának alapfeltétele a 
tudás.

Nyilatkozat.

Dr. Steinberger és a magyar menház.

Vettük a következő levelet:
Igen tisztelt Szerkesztő Ur! Becses lap­

ja 62-ik számában .VXéhánv <z<> ■ mar-var 
segelvegyVt üti,.rához"' eztui alatt fog­
laltakra van szerencsém kijelenteni, hogy 
a „New Yorker Revue“ szóbanforgó ezik- 
két nem én Írtam, sem az abban közzé- 
adott adatokat nem én szolgáltattam, s 
igy a becses lapjának ténykedésemet bí­
ráló kifejezései engem nem illethetnek. 
De irta legyen bárki ama közleményt, 
szabadjon az igen tisztelt szerkesztő ur 
figyelmébe ajánlanom azt a jól ismert kö­
rülményt, hogy az amerikai riporterek 
igen felületesen bánnak a nevekkel. Sok 
esetben helytelenül közük, más esetben 
indokolatlanul megrövidítik a névsort, 
így történhetett a jelen esetben is. A 
szerkesztő urnák őszinte tisztelője, dr. 
Steinberger M., a magyar segélyegylet 
titkára.

Ez a nyilatkozat teljesen dr. Steinber- 
ger urra vall. aki mindig talál egy mentő 
szót mások meg nem bocsátható hibái szá­
mára. Örülünk neki, hogy a megbotrán­
koztató mulasztás nem dr. Steinberger 
urat terheli. Kérdjük azonban most már 
a segélyegylet tisztelt elnökét: ha nem az 
erre egyedül hivatott ember, az egyleti 
titkár, adta annak a német lapnak az egy-, 
let történetére vonatkozó adatokat, ki tet­
te ezt a titkár" mellőzésével ? Mert utóvég­
re érdekli a nyilvánosságot, amelyet a se­
gélyegylet oly gyakran igénybevesz, hogy 
ki sértett meg szándékosan férfiakat, a 
kik önzetlenül szolgálják a segélyegylet 
és a menház ügyét ?

Szent háború.

A Riff-törzsek papjai a spanyolok ellen.

Marokkóból jelentik, hogy a Riff-tör- 
zsek fanatikus papjai a szent háborút 
proklamálták Spanyolország ellen.

A háború alapjául egy legenda szolgál, 
mely szerint a Riff-törzsek, melyek a mó­
roktól származnak, kiket Ferdinánd ki­
rály és Izabella királynő űzött ki Spa­
nyolországból, vannak arra hivatva, hogy 
viszont a spanyolokat kiűzzék Marokkó­
ból.

A papok meglátogatják a Riff-törzsek 
minden egyes családját és Istennek nevé­
ben kijelentik, hogy most érkezett el az 
idő a legenda megvalósítására.

NÉMETH JANOS V CSASZÁEI ÉS KIÉ Al YI KONZULI ÜGYVIVŐ, A LEGBÉGIBB ÉS LEGMEGBÍZHATÓBB PÉNZKÜLDŐ ÉS HAJÓJEGY-EL ABUSITő BANKAB AMBBIKABAN,
A ho^a^saVm™ n'é^Tnevezendő ügyeiben lelkiismebetbsn jab el és ezébt mindenki teljes bizalommal csak hozza pobduljon. abjbgyzékekébt, bgbitékokébt.
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JOHN NEMETH, BANKER, 457 Washington St., New York, N. Y.
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MAGYAROK ^AMERIKÁBAN.
ÉN PÁNSZLÁV VAGYOK. Ezt a

nyilatkozatot irta magáról egy magyaror­
szági születésű, Magyarországban nevel­
kedett, szemináriumot magyar püspök jó­

voltából ingyen végzett, a magyar kor­
mány pénzén Amerikába jött magyar 
egyházmegyei (eperjesi) gór. kath. le- 

kész.
A Slovenski Liga július havában har­

madik kongresszusát tartotta Pittsburg- 

ban. A kongresszuson, melyen a magyar- 
gyűlölet töltötte meg a levegőt, megje­

lent Hanulya József eperjesi egyházme­
gyéi mir. kath. lelkész is s ez a magyar 
érdekek védésére magyar államsegelylyel 

Amerikába bocsátott lelkész annyira 
megszédült a kongresszuson elhangzott 
beszédek maszlagétól, hogy a Slovenski 
Demnik ezimü tót lapban örjongo lelke­
sedéssel nyilatkozatát adja hű pánszláv 
érzelmeinek. Nyilatkozik a föur s nyilat­

kozatában azt mondja: „én orosz voltam 
és most is az vagyok és Így testvere a to­
tóknak. .. a tót liga és szerény szemé­
lyem pánszlávok vagyunk abban az érte­
lemben, hogy a mi népünket szeretni (ez 
helyesi, jólétét (ez is helyes), egyenjogú­
sítását, felvilágosítását a legnagyobb ál­
dozattal is munkáljuk. Köszönöm, hogy 
pánszláv papnak hirdetett s higyje el a 
pánszláv papnak, hogy igyekezni fogok a 
..sacerdos panslavorum (pánszlávok pap­
ja) czimet jó értelemben megszolgálni. 
És eddig csak egyet kívánok magamnak 
és az orosz népnek, hogy mielőbb ezeket 
Írhassa: „Ecce sacerdos magnus panslavo­
rum“ (íme, a pánszlávok főpapja.) És 
ti tót testvérek, csak menjetek előre bát­
ran a harczba a nép egyenjogúsításáért. 
Mi oroszok követni fogunk. Tisztelet min­
den szlávnak! Rev. Jos. T. Hanulya.

Ez a nyilatkozat lényeges része, a sze­
mélyi Ízléstelenségeket kihagytuk belőle.

„Mit szól ehhez a hazafias magyar érzel­
meiről ismert Vályi püspök ur? s mit szól 
ehhez az a magyar kormány, amely ma­
gyar pénzen a magyar érdekek védelmére 
kisegítette tisztelendő Hanulyát ?

Mi nem foglalkoznánk ezzel a dologgal, 
mert hisz megszoktuk már, hogy a tót vi­
dékről ideszármazott s tót parochián mű­

ködő lelkész urak egy része nem a leg­
barátságosabb érzelmekkel van eltelve, a 
magyar haza.-iránt. És.azért a világ még­
is áll, sőt az a kis része sem omlott osz- 
sze. amelyet Magyarországnak nevezünk.

De ezzel a nyilatkozattal foglalkoznunk 
kell. Foglalkoznunk kell pedig nemcsak 

azért, mert Hanulya tisztelendő ur a ma­
gyar kormány által kiküldött, tehát a ma­
gyar kormány szerint ..megbízható'' 
egyén, hanem azért is. mert az itteni püs­

pökének, Ortinszki Sotémak egyik leg- 
benfentesebb embere s az ö nyilvános cse­
lekedete bepillantást enged nekünk vetni 
az egyesek által magyarbarátnak feltün­
tetett Ortinszki püspök kártyáiba , 

Hanulya József lelkész a tot ligával 
egyetért. Már pedig a tót ligának kimon­
dott czélja: a szlávok függetlemtese Ma­
gyarországon. Tehát harcz az egységes 
magyar állameszme ellen, s aki ilyen a x- 
ezióban résztvesz, vagy résztvenni kivan, 
az nem más, mint fanatikus pánszláv. De 
egyszersmind igazolja azt is, hogy ő, mint 
Ortinszki püspök főcsatlósa, Ortinszkit 
érti az „ecce sacerdos magnus panslavo­
rum“ (pánszlávok főpapja) alatt.. Mást 
nem is érthet. És ha őt érti a pánszláv 
főpap alatt, akkor meg beigazolja, hogy 
az egyik laptársunk által annyira ma­
gyarbarátnak feltüntetett Ortinszki püs­
pök soha sem volt és nem is lesz magyar- 
érzelmű, sőt ha egyik tanácsadó papja így 
merészel nyilatkozni, akkor ő a magyar­
ság legnagyobb ellenségei közé tartozik. 
Megerősíti Hanulya József annak a mi el­
járásunknak a jogosultságát, hogy több 
Ízben irtunk Ortinszki ellen, és beláttatja 
mindenkivel annak a .harcznak az igazsá­
gosságát, amelyet ellene a magyar érzel­
mű gör. kath. papok folytatnak éppen 
azért, mert ha valóban elérné az „ecce 
sacerdos magnus panslavorum“, azaz „a 
pánszlávok főpapja“ méltóságot s ő is 
nyíltan kimondhatná ezt, amit ma még 
csak egyik papja merészel hangoztatni, 
akkor még fokozottabb mértékben, min­
den fegyvert felhasználva, tüzzel-vassal 
pusztítaná a magyar érzelmű gór. kath. 
papságot. Kiüldözné innen azt a papsá­
got. amely megvédeni akarja híveit a 
pánszlávizmus és ukrainizmus hóbortjai­
tól.

Érthetetlen, hogy miképp nyilatkozhat 
igy egy magyar kenyéren felnevelt pap, 
olyan pap, aki otthoni püspökének aján­
latára még a magyar kormánytól útikölt­
séget is kapott, hogy itt a magyar érde­
ket védje és a híveket a szülőhaza iránti 
szeretetre oktassa. Szomorú, ha már a 
kormány megbízható (?) emberei is igy 
fordítanak hátat a hazának és segédkezet 
nyújtanak azoknak a hóbortos fanatiku­
soknak, akiknek rögeszméjük Magyaror­
szág feldarabolása. Eddig a munkácsi 
egyházmegye papjait vádolta Ortinszki 
egyik szerkesztőbarát ja a pánszláv izmus­
sal. azokat a papokat, akik nyíltan leptek 
fel s becsületes kitartással küzdöttek s 
küzdenek ma is a kiszemelt „pánszlávok 
főpapja" politikája ellen. Most a püspök 
táborához tartozó egyik jelesen képzett 
eperjesi származású pap annak vallja ma 
gát, ami ellen fanatizmusból, sovinizmus­

ból, avagy esetleg képmutatásból a leg­
jobban harczolt.

A szeg kibújt a zsákból! Láthatja or­
szág-világ, itteni külképviseletünk, de 
még a magyar kormány is, hogy az általa 
védett és a lengyel arisztokráczia befolyá­
sára, a skandalum elkerülésére idekuldott 
„békeapostol“, annyira ellensége nemze­
tünknek, hogy már „a pánszlávok főpap­
ja“ czimről álmodozik s ezt egy papja ál 
tál nyiltan hirdetteti.

Tisztelet a szlávoknak? Tisztelet a ha­
zafias érzelmű, egészséges gondolkozás^ 
becsületes szlávoknak. De az egységes 
állameszme felforgatására törekvő pán- 
szlávokat csak megvetés, sőt ennél is több 
illeti. Majd az utókor igazolja azokat a 
gör. kath. papokat, akik nem támogatják 
a „pánszlávok főpapja“ czimre törekvő 
püspököt s nem mentek bele ebbe a v észt­
hozó politikába. Majd igazolja őket, de 
már akkor talán késő lesz, talán akkor 
már megtestesül a „pánszlávok főpapja ^ 
álma és meg lesz mételyezvc másfél millió ■ 
hivő. S ha úgy lesz, ki lesz annak az oka? 
Első sorban a tétlenséghez szokott ottho­
ni nagyméltóságu püspöki kar, amelynek 
az a Vályi ur ö exczellencziája is egyik 
tagja, aki hagyományos tétlenséggel nézi 
Hanulya fia „működését'" s az ilyen egyé­
nek visszahívása vagy megrendszabályo- 
zása helyett inkább a legutóbb kiküldött 
hat papját is (állítólag) csak olyan felté­
tellel bocsátotta ki. hogy itt azok „feltét­
len“ engedelmességgel viseltessenek a 
czimzetes „pánszlávok főpapjának . Má­
sodsorban oka lesz a bécsi udvar felé kan­
dikáló az a magyar kormány, amelynek 
tagja nagy Kossuth apánk kis fia is, a 
Ferencz, meg a „nagy“. Apponyi Albert 
gróf.

No hát mi is azt mondjuk Hanulya tisz­
telendő ur. hogy csak előre, de az orosz 
nép nem fogja önt követni.

Egy magyar.

P
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Gloss Starch

SZABADON HAGYOTT KEMÉNYÍTŐ A FŰSZERES FIÓK­
JA AT.ATT MAGÁBA SZEDI A PORT ÉS A SÖPRE­
DÉKET — AKKOR AZUTÁN A MAGA FEHÉRNE­

MŰJE SZÜRKÉS-FEHÉR, VAGY SÁRGA LESZ.
A R G 0 A TÖKÉLETES KEMÉNYÍTŐ A MOSÓDÁK 

RÉSZÉRE — MELEG VAGY HIDEG KEMÉNYITÉSRE.

The Starch For Every Purpose

For Hot and cold Starching
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BEVÁNDORLÁS MAGYARORSZÁG­
BÓL. Az utolsó három hétén örömmel re­
gisztráltuk a magyarországi bevándorlás 
leapadását. Most azután egyszerre fel­
szökött ismét a magasba. A lefolyt héten 
ezerhatszázhatvanketten érkeztek ide Ma­
gyarországból, köztük 303 fajmagyar, 753 
tót, 249 sváb, 266 horvát és 91 román.

A bevándoroltak közül New York ál- 
lainbaB® maradt 16 magyar, 73 tót, 12 
sváb és 20 horvát. Pennsylvaniába ment 
35 magyar, 137 tót, 28 sváb, 9 horv át és 
2 román. Ohio államba utazott 46 ma­
gyar, 45 tót, 35 sváb, 5 horvát és 19 ro­
mán. New Jersey államba ment 30 ma­
gyar, 89 tót. 28 sváb, 34 horvát és 10 ro­
mán. Connecticut államba utazott 11 
magyar, 32 tót, 4 sváb, 7 horvát. West
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Virginiába ment 13 magyar, 61 tőt, 6 
sváb, 21 horvát és 5 román. Missouri ál­
lamba utazott 23 magyar, 53 tót, 46 sváb, 
18 horvát. Michigan államba ment 32 ma­
gyar, 53 tót, 10 sváb, 49 horvát és 9 ro­
mán. Illinois államba utazott 2b magyar, 
93 tót, 11 sváb, 41 horvát és 16 román. 
Indianába ment 48 magyar, 61 tót. 34 
sváb. 14 horvát és 30 román. Wisconsin- 
ba utazott 25 magyar, 56 tót, 35 sváb, 2o 
horvát. Califomiába 23 horvát ment.

CZIRÁKY ANTAL LEVELE. Cziráky 
Antal, South Bethlehemben 523 Oak 
street alatt lakó honfitársunk a követke 
zö kérést intézi hozzánk -. Tek. Szerkesztő

BRIDGEPORT, OHIO.

Ur! Nagy örömet szerezne nekem. h;i az 
itt küldött soraimat leközölné. Nehéz 
munkáskéz irta meg azokat. Hazafias 
üdvözlettel a Bevándorló egyik legrégibb 
olvasója. Cziráky Antal.

Miután Cziráky honfitársunk nehéz 
munkáskezére hivatkozik, leközöljük a le­
velét, habár az abban foglalt dicsén leket 
nem tartjuk a nyilvánosság elé valóknak. 
Bármennyire örülünk is honfitársaink el­
ismerésének. az ily levelekkel a nyilvá­
nosságban való kérkedést mi szívese men 
átengedjük olyan embereknek, akiknek 
benső tartalmuk nincsen. Ismételjük, 
hogy a levelet csakis azért tesszük közzé, 
mert azt az embert, aki nehéz műnk:;-ke-

TÁRCZA.
Ő fensége.

Irta: Kézdi Kovács László.

Ő fensége, a saját szükebb hazájában, 
a tengerész-huszároknál szerepelt ezredtu­
lajdonos minőségben, de amikor a kettős 
monarchia haduránál jelentkezett szolgá­
lattételre, ott bizony csak a hadnagyi mi­
nősítésre ..találtatott“ alkalmatosnak.

ő fensége mindazonáltal igen jól festett 
az égszínkék huszáros aranyzsinóros had- 
nagyi uniformisában. A pirospozsgás sző- 
ke'pofácskája, mosolygó szemei és duz­
zadt ajka, a vig kedélye és örökös tréfál­
kozása, (no és a veleszületett „fenség -e 
is) csakhamar népszerűvé tette az ezred 
tisztikarában s abban a vidéki városban, 
ahol katonáskodott.

Közkedvelt alakja lett a város társa- 
dalmának.

Valaki egvszer tréfásan elnevezte a 
„fenséges csibész“-nek s ettől fogva reá­
ragadt ez a jelző, mint a királyokra a 
„bölcs“, az „igazságos“, a „jóságos“, es 
másféle lojális szépségtapasz.

Csibész ö fensége persze minderről egy 
kukkot sem tudott, hiszen csak a bizalmas 
körökben használták ezt a nevét. A fen­
séges papája: Giesshübl-Sauerbrunn ural­
kodó fejedelme bizonyára méltó felhábo­
rodással vette volna tudomásul még csak 
a lehetőségét is annak az illojalitasnak, 
hogy az ő drága fiát ennyire lealacsonyít­
ják.

Pedig csibész volt ő fensége minden te­
kintetben és különösen csibészkedett a vá­
ros asszonyaival szemben.

Az első nő, aki meghódolt előtte, ter­
mészetesen az „Arany fáczán“ kávehaz 
kaszirosnöje volt. Ez a bogárszemü szép­
ség (a 40 és 50 közötti évjáratból) a poe- 
tikus Rózsika névre hallgatott s mindjárt 
az első ismerkedés alkalmával cognac- 
versenyt indítványozott ő fenségének. A 
fenség állta a fogadást s mivelhogy ötven- 
négv pohár cognacot hörpintett le a ka-

szirosnő ötvenkét poharával szemben, hát 
természetesen ö lett a győztes. Rózsika 
szerelmesen leborult előtte és kijelentette, 
hogy a versenydij: az ő sziizi szerelme e 
pereztől kezdve kizárólag a fenséges urat 
illeti. íme, rendelkezzék fölötte.

_ Na ja, — felelte a fenség, de mikor
lehajolt a lábainál térdeplő hölgyhöz, 
egyensúlyt veszítve elterült az asztal 
alatt, ahonnan kutyamosói szedték fel és 
vitték haza a szállására. Két napig öntöz­
ték vizes dézsával, mig valahogy kihever­
te a mámort.

De az érdekes match-nak hire terjedt s 
a városka hölgyeit még inkább izgatta a 
fenséges lovag.

Pár hét múlva majális volt a nagy er­
dőben. Ott volt a város egész közönsége: 
az elite, a polgárság és az iparosság szine- 
java.

Ö fensége is persze megjelent, hogy 
„emelje“ a majális színvonalát és díszét.

A fenség egy ideig gyönyörködve nézte 
a csárdást tánezoló párok kissé buja moz­
dulatait. A menyecskék és leányok kaczér 
pillantásait s az ifjak gerjedelmes mozdu­
latait, amint párjukat derékon ölelve 
ugyancsak megforgatták.

—- „Etwas für mich“ — súgta ő fensége 
a századosnak s azzal a csárdás tanulás 
ürügye alatt az alispán kisasszonytól a 
gömbölyű formás szép füszeresnéig \ogig- 
ránczigálta az összes szemrev'aló hölgye­
ket. Ezt a csibészkedését őriiletes bak­
ugrásokkal tarkázta ugyan, de azért sen­
ki sem kaezagott rajta, sőt a hölgyek a 
boldogságtól kipirulva ugráltak a fensé­
ges ur mellett, hogy a tancz harmoniku­
sabb legyen.

Ő fensége a későbbi csárdások folyamán 
annyira belemelegedett a mulatságba, 
hogy már egyedül ugrált a párok között 
s mikor egyik-másik tánezos elengedte a 
párját, a fenség egyszerűen elkapta a 
hölgyet, megforgatta s úgy adta vissza a 
tánezosának, aki tiszteletteljesen várta, 
mig a fenség kegyeskedik kitombolni ma­
gát. E kalandozása közben egy csudálato­
sán szép nö ötlött szemébe, aki olvadó 
szerelemmel borult a párjára s közbe-köz- 
be összecsókolódzott vele. A beavatottak

tudták, hogy ez Kiss Ambrus kalapos a 
fiatal feleségével. Tudták azt is, milyen 
szörnyen féltékeny. De nem tudta a fen­
ség. Ő fensége tehát egészen kedélyesen 
ugv vélekedett, miért ne juthatna neki is 
a szép asszony csókjából? Az ellenállha­
tatlan fensége tudatában egyszerűen félre 
tolta az igénytelen külsejű fiatal férjet és 
magához ölelte a szép asszonyt, hirtelen 
megcsókolta.

Kiss Ambrus szemei vérbe borultak s a 
következő pillanatban már bal kezével 
nyakon csípte a fenséges urat. Mikor pe­
dig ő fensége indignalodva megfordult, 
olyan hatalmas pofon csattant el a legfen­
ségesebb ábrázatán, hogy megtántorgott 
tőle.

De a huszár nem azért katona, hogy ne 
legyen kardja. A fenség is kirántotta 
kardját s a másik pofont már az a kard­
vágás hárította el, mely a kalapos négy 
ujját szelte le egyszerre.

Óriási lett a botrány. A fenséges urat 
körülvették tiszttársai. A kalapos csonka 
véres kezével hadonászott, felesége han­
gosan sirt s a polgárság zúgolódott. Két 
rendőr rohant elő s a főkapitány paran­
csára megragadta a kalapost, hogy rög­
tön bekísérje. A főispán és polgármester 
levett kalappal mély sajnálatát fejezte ki 
Q fenségének a hallatlan inzultusért, me­
lyért egyébként a fenség méltó elégtételt 
vett. A főkapitány tisztelegve jelentette, 
hogy a gyalázatos merénylőt súlyos bün- 
hődés fogja érni. Az asszonyok irigy düh­
vei tárgyalták az esetet, és mindjárt kita­
lálták azt is, hogy Kiss Ambrusné csak 
azért sir, mert férje a fenséges úrral való 
esókolódzását durván megzavarta.

A majálisnak azonban vége szakadt.
Ő fensége másnap három diszküldöttse- 

get fogadott, mely a vármegye, a szék­
város és a nőegylet törhetetlen ragaszko­
dásáról biztosította az ö fenséges szemé­
lyét. A főkapitány is jelentette, hogy a 
„bitang anarkhista“ legalább egy hónapig 
ül, amíg a bíróság Ítélkezik fölötte.

Távozván a deputáczió és a főkapitány, 
ö fensége igy szólt önmagához:

— A szép kalaposné egy csöppet sem 
ellenkezett, mikor megcsókoltam. A vad­
állat férj ül, tehát mit szólna a szép asz-

szony, ha én bocsánatkérő látogatást ten 
nék nála?

Másnap a virágkertésztöl hatalmas ró­
zsacsokor érkezett a szép asszonyhoz, s a 
mellékelt levélben az a bejelentés, hogy 
ő fensége a Fügefa-utcza 22-ik szám alatt 
tiszteletét fogja tenni.

Özv. Brezsnyik Amália, a szép kalapos­
né mamája, a Fügefa-utczai kapu alatt 
személyesen fogadta a fenséges urat s ve­
zette be a sárga ripsz-szalonba, ahol Kiss 
Ambrusné fülig pirulva várta! A fenség, 
a kedves mamának mindenekelőtt kijelen­
tette, hogy mélyen sajnálja az esetet s a 
négy ujjáért kárpótlásul az egész helyőr­
ség csákóját a kalapos mesternél fogja 
megrendeltetni. Sőt megígéri, hogy a leg­
fenségesebb papája Giesshübl-Sauerbrunn 
herazege udvari kalapossá nevezi ki a 
mestert. Ami pedig a rabolt csókot illeti, 
édes Isten, hát lehet-e parancsolni a vul­
kánnak, hogy hirtelen ki ne törjön? Lehet- 
e megtiltani a szomjúságtól epedönek, 
hogy örült mohósággal neki essék a meg­
pillantott forrásvíznek ? Lehet-e megtilta­
ni a fenséges villámszikrának, hogy szé­
dületes ezikkázással oda ne csapjon, arra 
a pontra, mely legjobban vonzotta? Ugye­
bár nem lehet. Ép igy lehetetlen volt meg­
zabolázni azt az őrült szenvedélyt, mely a 
vágyait sarkalta, mikor a szép asszony 
duzzadt eperajkát megpillantotta.

Stb. stb. stb.
Három héten át minden nap tartott a 

fenséges ur bocsánatkérése.
Amália ténsasszonv már arról álmodo­

zott. hogy leánya elválik a kalapos mes­
tertől és fenséges asszonynyá lesz. Ter­
mészetesen minél több alkalmat adott ar­
ra, hogy a fiatalok egyedül maradjanak. 
Még természetesebb, hogy a fenség által 
hozott ezukorsüteményeket első sorban ő 
kebelezte be.

A városban persze csakhamar uton-ut- 
szélen a fenség legújabb szerelméről be­
széltek. Az asszonyok kivétel nélkül ké­
kültek és zöldültek a sárga irigységtől. 
Még Procsákné, a 70 éves és 120 kilós 
hentesné is azt mondta: Hej ha én tiz év­
vel fiatalabb volnék, majd kiütném azt a 
kis kalaposnál a nyeregből!

A férfiak részben dicsőítették a fenség

bátorságát, aki ime, hősiesen ment m 
oroszlánbarlangba, mint a bibliai Dániel.

— Igen, de hol az oroszlán? — felelték 
azok, akik erkölcstelennek talai'e azt. 
hogy a fenség a férj „távolléteben" Kezd­
te meg az ostromot. Dr. Schwarz Ja aal' 
ügyvéd, a helyi érdekű szoezialisa-párt
vezére pedig egyenesen felbe:• ! -u
azon a legmagasabb klasszisa hitványsá­
gon, melvlvel a Csibész-fenseg . -
ri“ az iparosság erkölcseit. 1 II: ’va­
sában rohantv-Budapestre. czikK'-t irt a 
„Hold“ czimű estilapba, ahol kíméletle­
nül feltárta a kisvárosi botrány 
meit.

A fenség csókot rabolt.

Pofon állt a házhoz.

Négy véres ujj a porban.

Rabságban ül a férj.

Ő fensége most nyugodtan udvarol.

De jaj annak, jaj!

így "'kürtölte szét országszerte *
rányt a „Hold“. Dr. Schwarz másnap ro­
hant a belügyminiszterhez, hogy 
csapja el a főkapitányt a liiva'..i"- h-1 
mával történt visszaélés miatt. ^
igazságügyminiszterhez, hogy 
alantas hatóságait az ártatlanul ■ 
liurczolt kalapos kihallgatása ^
bocsátása érdekében. Azután r'‘ ‘ „
sza a kisvárosba. Felkereste a »y _. 
férjet, mint az 3 védőügyvéd 
ta, hogy nemsokára szabad h‘sz 
mondta neki, mi történik a házában.

— De remélem, ütni fog a ''"sZU " j 
— igy szólt Kiss Ambrushoz. lW'jt 
rázva meg az épségben maradt ^/e "

— Azt csak bízza reám! —sz" ^ 
hangon, elfojtott haraggal a kalap«»
tér. sZót

A turbékoló fenség minderről 

sem tudott meg. Ö nem olvassa 
nyelven irt lapokat. Sőt 
miért olvasson az. aki szül« t>

Péntek, I

zével 
íme a 1^
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zv\el megírta, nem akarjuk megbántani.
Íme a levél:

South Bethlehem, Pa., 1909. augusztus 
A Bevándorló tek. szerkesztőségének, 

New York. Tekintetes Szerkesztőség!
1 -...; . i.iák egy szerény amerikai magyar 

■ zükásnak szerencsekivánatait a Be- 
v.r!é megnagyobbodásához és a Be-
X ... szerkesztőjét, Singer Mihály

ta hatalmas szellemi munkást, az 
.ú magyar testületek és az összma- 

. - meg nem tántorítható szószólóját 
• el az Ég az Isten áldásának virá- 

A Mindenható adott már a ke^p- 
stort és most még egyet kérünk, 
ató Atyánk, adj őneki oly óriási 

-T ha egyszer megsuhogtatja azt 
is ostort, megreszkessen tőle va- 
dologkerülő van a világon, aki 

> munkásnép véres verejtékkel 
varasait képes elsinkofálni, azo- 

-arasokat, amelyeket a betegek 
.az árvák gyámolitására szán- 
ha az összes magyar szellemi

- k a Bevándorló derék szerkesz- 
I'éldáját követnék és a magyar 
ni a butaságban és alázatos és

- .’.válságban igyekeznének vissza­
hallom tudásukat a mai század 
k megfelelően igyekeznének a

- tanulni vágyó szegény magyar 
. . pbe csepegtetni, nem fordulhnt-

• I oly gyakran azok az elszomori- 
v ik. hogy hitvány kalandorok be- 

: magukat a jótékonyczélu ma-
- lilétekbe s onnan kiüldözik a lcg- 
s/.indéku tisztviselőket, hogy an-

íosabban hajthassák végre a hit- 
; /-amló operáczióikat. Mi magyar 

■ -tvérek sorakozzunk Singer Mi- 
Bevándorló szerkesztője köré és 

ív ■ n egyetlen életet és üdvöt adó, de 
v - u]y gyakran a hitvány szédelgők 

sárga földig aljasitott magyar 
n ká-kéz, amely ne lobogtassa a lég­

ii _'yar újságot: a Bevándorlót.
: P,i vándorlóban oly dolgokat olva- 
::melyeknek tudására minden ma- 

I .unkásnak szüksége van. A derék 
- 1 urunk pedig éljen sokáig, hogy
vier munkás érdekeit még sokáig 

í. Hazafias üdvözlettel Czi- 
rákv Antal.

Lelkészek és egyleti titkárok ne fe- 8 
iedjék, hogy .'

i KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ |
hirdeti, hogy az egyedüli megbíz­
ható magyar zászló- és jelvény­

készítő

PERÉNYI BÉLA
335 East 14th Street, New York.

u árjegyzékért, költségvetésért.

ŐRÜLT A NEW YORKI MAGYAR 
FŐKONZULÁTUSON. Kedden izgalmas 
jelenet játszódott le a new yorki magyar 
főkonzulátus hivatalos helyiségében. Meg­
jelent ugyanis egy Romanisch Vaclaw ne­
vű lengyel munkás, aki védelmet kért a 
Palmyrában lakó testvérbátyja ellen, aki­
ről azt állította, hogy nemcsak pénzét 
nem akarja neki visszaadni, de még életé­
ben is megfenyegeti. Miután a főkonzul 
az emberrel, aki tágítani nem akart, bol­
dogulni nem birt, átadták öt a rendőr­
ségnek. Ott azután megállapították, 
hogy meghibbant az elméje, mire elvitték 
a megfigyelő osztályba. .

HUSZONÖT DOLLÁROS POLGÁROK.
M illiams new yorki bevándorlási biztos 
abbeli rendelete, hogy minden beván­
dorló. aki nem bir 25 dollárnyi készpénzt 
felmutatni, deportálandó, a legnagyobb 
furcsaságokat szüli. íme egy eset: Emlí­
tettük, hogy néhány hét előtt Szolnokdo- 
bokamegyéből ideérkezett egy Izsák Ja­
kab nevű czipész, aki már mesterségénél 
fogva sem esett volna a köznek terhére, 
de különben is Izsák rokonai, akik New 
Yorkban aránylagos jómódban élnek, jót­
állást akartak vállalni érte. Williams 
azonban hajthatatlan maradt. Izsáknak 
nem volt 25 dollárja, ergo visszatolonezol- 
tatott. Ez a dolog tragikus oldala. Most 
jön a komikum. Pedig a javából. Izsá­
kot ugyanis alig tették Európában part­
ra. mikor hamarosan újabb hajójegyet s 
fölibe 25 dollárt szerzett magának. Szom­
baton érkezett ugyanaz az Izsák Jakab az 
Augusta Victorian ismét a new yorki ki­
kötőbe. Most már huszonöt dollárral zse­
bében. A huszonöt dollár kívánatos be­
vándorlóvá tette őt. Mehetett.

MAGYAR SZÍNÉSZNŐ A PHILADEL­
PHIAI NÉMET SZÍNHÁZBAN. Gergely
Erzsi fiatal magyar színművésznőt ismeri 
a new yorki magyar közönség. Tagja 
volt a magyar színtársulatnak, melynek 
bukása után a német színházhoz szerződ­
tették őt. Most nagyon előnyös feltéte­
lek mellett Philadelphiába megy ugyan­
csak a német színházhoz. A fiatal ma­
gyar művésznő sikerének őszintén örü­
lünk. csak azt fájlaljuk, hogy nem bírtuk 
őt a magyar művészet számára megtarta­
ni.

NEM KÉZBESÍTHETŐ MAGYAROR­
SZÁGI LEVELEK A NEW YORKI FŐ­
POSTÁN. 47 Babosy Miss Juliette, 77 
Blatt S.. 116 Bergida Miss Sadie, 141 Bing 
Alex. 165 Bollin Miss Iréné, 189 Bozóky 
Boriska, 216 Chabor Meri. 228 Chare W. 
T.. 267 Csornai Miss Rozika, 307 Díszből 
Krisztián, 338 Edel Jakob, 356 Emmert 
Steve, 452 Folke Mrs. Joseph, 476 Gaj- 
dosh István, 560 Glázer Adolf, 587 Grosz 
M., 599 Grünfeld Julius, 636 Hartl János,

668 Herzog B., 691 Iloldos Miss Juli, 735 
Jager Ernő, 743 Janda Árpád, 770 József 
Péter, 849 Kerschek Johann, 876 Koch 
Margit, 891 Kolber Mrs. Tessi, 923 Ku- 
csák Mich., 1034 Lovász Vinczéné, 1093 
Mayer Agnes, 1136 Mittelmann Mrs. 
Fanny, 1171 Nagy Mihály, 1196 Niemand 
Jetti, 1242 Pfaff" C. B., 1299 Plöderer 
Frank, 1319 Rady Mrs. Amália, 1439 Sza­
bó István, 1474 Szász Dezső, 1525 Steiner 
Miss Anna, 1533 Szilágyi Miss, 1559 
Schmidt Paul (2), 1606 Schober Gizella, 
1698 Slomovitz Frank, 1712 Tomanek An­
drás, 1778 Wanjek Mária, 1798 Weiss Mr. 
J., 1817 Wideri Francis, 1868 Zartler 
John, 1877 Zinner Adolf.

ADAKOZZUNK MADÁCH SÍREMLÉ­
KÉRE. Madách Imrének, az „Ember tra­
gédiája“ örökéletü költőjének emlékét 
Nagyvárad városi tanácsa azzal gyalázta 
meg, hogy síremlékének költségeihez nem 
akart hozzájárulni harmincz koronával. 
Ez a felháborító eljárás indított bennün­
ket arra, hogy gyűjtést indítsunk a sír­
emlékre. Amerika magyarjai számta­
lanszor bebizonyították, hogy becsülik a 
nagyok emlékét. Becsüljük meg a leg­
nagyobbak egyikének, Madách Imrének 
emlékét is. Adjon kiki annyit a sírem­
lékre, amennyit tud. A tiz centet épp oly 
örömmel nyugtázzuk, mint a tiz dollárt. 
Minden beérkező adomány e helyütt lesz 
kimutatva. Jusson eszünkbe az, hogy 
minden nemzetet azon kegyelet szerint 
ítélik meg, amelylyel nagyjainak emlékét 
tiszteli.

A Madách síremlékére 
eddig beérkezett ösz- 
szesen .......................... 46 dollár

NYILATKOZAT. A Bevándorló tek. 
szerkesztőségének, New York, N. Y. 327 
East, 13th Street. A Bevándorló 1909 jú­
lius hó 30-án megjelent 61-ik száma az 
igazságnak meg hem felelő híreket hoz a 
philadelphiai, a hazai egyház fennhatósá­
ga alatt álló egyházról. Lelkészünk hely­
ben nem lévén, presbyteri gyűlést nem 
tarthatunk e vádak visszautasítására. Me­
legében én, az egyház pénztárnoka, sietek 
a müveit olvasóközönséget megnyugtatni, 
hogy nem áll oly csehül a mi csatlakozott 
egyházi mozgalmunk, mint a czikkiró sze­
retné. Először: a csatlakozott egyház 
1909 július hó első vasárnapjától, illetve 
annak délutánjától, július hó 4-ikétől, a 
7-ik és Brown utezák között tartja Isten 
kegyelméből az angol kálvinisták templo­
mában az istenitiszteleteket. Másodszor, 
egyházunk beadta charter iránti kérvé­
nyét az iletékes Court-ra. Harmadszor, 
szó van az értelmes összmagyar reformá­
tussá" becsatlakozásáról, s ez irányban az 
illetékes tényezőkkel a tárgyalások foly­
nak. Negyedszer, ha egy hazai képzett-

A

mp»
nes-

- ■ [' kalaposné sem érzett semmit a 
:á> viharból.

melyik forró júniusi nap derekán, 
II jó indulatu Amália ténsasszony 

-/■illája mélyén éppen a legjobb ét- 
..1 falta a friss süteményeket s mi- 

>zép kalaposné a legolvadóbb vallo- 
’ hallgatta a fenség duzzadt aj­
sápadt. reszkető alak imbolvgott 
Fügefa-utezai kapun. Egyenesen 
rtutt a műhely felé, ahol a három 

! dolgozott.
viszontlátás kitöréséből sejthető, 

: n ster tért haza. De a mester csak 
■ ni intett, hogy a segédei jöjjenek

. tva lépdeltek a virágos udvaron 
' -/ia és takaros kis házba, melynek 

ára vadszőlő vetett hűvös árnyat.
szőlőindán éppen egy veréb-há- 

vndezett zajos csetepatét.
- is niest r azonban nesztelenül, 
kísértet, lépett a házba. Az elő­
írásán ott volt a tiszti sapka s ott

■ t tiszti kard, mely mindent elárult.
■ is mester levette a kardot és kidob- 

;í íz udvarba.
Azután belépett.

V mit látott, az máig is rejtély ma­
it pár pillanat múlva egy hiányos 

! I alak ugrott ki az előszobába, ép- 
■tt levő férj elé.

■zjátok meg! — hallatszott a férj
r’ '"it kiáltása.

- szökevény a fenséges ur volt, a 
K ■' : in ön lefüleltek.

- i Ji síázs! — ordította dühösen a fen- 
I a vér elhült ereiben, mikor nyílt 

és Ambrus mester az ép kezével,
1 "'itt hajánál fogva, hurczolta maga 
nt.ms a feleség^.

Miéire a műhelybe! — igy szólt a se­
beihez.

t- mentek a virágos udvaron át a mű­
helybe.

lost vetkeztessétek le azt a csirke- 
T '-’ot. — s a fenségre mutatott.

És most dobjátok be a tintás kádba. 
1 akkor engedjétek ki, amikor a bőre
szénfekete lesz. '

fenséget hat izmos kar röpítette a

tintás kádba, ahol rémülten bukdácsolt, 
de a férj intésére minduntalan a fejét is 
lenyomták a fekete festékbe.

A szép kalaposné jajveszékelve rogyott 
le Ambrus mester lábaihoz. De a férj ke­
gyetlen haraggal csak rúgott egyet rajta.

— Vetkőzz le te is! — rivalt azután reá, 
de az asszony ellenkezett s igy ö tépte le 
a ruháit.

— És most dobjátok őt is a tintás kád­
ba, — parancsolta a legényeinek.

De egyetlen kar se mozdult meg.
— Kegyelem, — ordította halálra ré­

mülve a fiatal asszony.
— Hát mi lesz ? — rivalt a mester a se­

gédekre.
A három erős legény tagadólag intett.
— Asszonyt nem bántunk, — szólott 

aztán a legidősebb.
— Hát úgyis jó, — felelte a férj mo­

gorván.
A fenség ezalatt egészen négerré feke- 

tedett. A tinta beleévődött a bőrébe és 
kékesfekete fénynyel ragyogott rajta. És 
mivelhogy ő fensége íürösztés közben ret­
tenetesen káromkodott, a fogai is tintá­
sak lettek, csak éppen a két szeme fehére 
villogott a régi állapotában.

-— Most rendben lesz minden, — szólt 
újra a férj. — Hozzatok kötelet és hoz­
zátok be a kardját.

A fenség kezeit Ambrus mester hátra­
béklyózta és azután a csupasz testére fel­
kötötte a kardját.

Egy másik kötéllel hátrakötötte az asz- 
szony kezeit. Irgalomból ráadta a leté­
pett szoknyáját is.

Azután az ifjú párt, úgy mint hajdaná­
ban az arkangyal, kiűzte a Fügefa-utezai 
paradicsomból az utczára.

Hogy mekkora botrány keletkezett eb­
ből, azt még a „Hold“ czimü lap is kép­
telen volt leírni. Pedig nagy betűkkel hir­
dette :

A kalapos boszuja alapos.

Szerencsenné lett egy magyar huszár­
hadnagy.

ő fensége néger-trónon ül, amíg fehérre 
nem kopik.

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADÁS fiS BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKBA.

45 Cedar Street, Telefon 4219 John.

NEW YORK.

Ha meg akar gyógyulni.
HASZNÁLJA A

Mersits-féle INJECTIN és a Mersits-féle SANCTIN-CSEPPEK-et.
Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógyítanak fájdalmas folyást, kínzó gyula- 

dást; akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk gyors es biztos. — Az INJECTIN 
mint befecskendezendő szer lesz használva, a SANCTIN-cseppek mint vértisztité, 
a baj gyorsabb gyógyulását biztosítja. Egy üveg INJECTIN ára 80 cent. Postán 
1 doUár. Hozzávaló finom fekete gummifecskendő 35 cent. Postán 40 cent. A 
SANCTIN-cseppek üvegje 50 cent. Postán 60 cent. — NE HANYAGOLJA EL 
BAJÁT, hanem küldjön az alanti czimre 2 dollárt papírpénzben, vagy money orde­
ren és mi elküldünk önnek 1 üveg INJECTIN-, 1 üveg SANCTIN-cseppet és egy 
legfinomabb fecskendőt, úgy hogy ott már nem fizet rá semmit se többet. A cso­
magon semmi felírás a czimén kívül nem lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 
Ezen kitűnő szerek egyedül a Clevelandi Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertár­
ban (Bed Cross Pharmacy) kaphatók és ha postán rendeli, czimezze a levelet egy­
szerűen magyarul igy: „VöBöS KERESZT" magyar gyógyszertár, 8901 Buckeye 
Boád és 89-ik uteza, Cleveland, O.
[Elírjon még ma a most megjelent „HASZNOS TANÁCSADÓ" czimü könyvért.
INGYEN KÜLDJÜK MEG. ----------- -—- INGYEN KÜLDJÜK MEG.

477 STATE STREET, .............
145 MONTGOMERY STREET,
22 N. MAIN STREET, ...........
141 FEDERAL STREET,

főüzlet: 197 STANTON STREET -
FIÓKÜZLETEK:

PERTH AMBOY, N.‘ J. 
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Tény, hogy ő fensége a legsötétebb éj­
szakán és a leggyorsabb vonattal mene­
kült el a kisvárosból, — a kárörvendő 
nyelvek szerint egyenesen Közép-Afriká- 
ba.

Az égszínkék-huszároktól pedig senki 
se kérdezze: Mit csinál ő fensége, vissza- 
jött-e már Afrikából ?

Szerkesztői üzenetek.
Nagyt. BORSOS ISTVÁN, McKeesport.

A hirlapirás erkölcstana tiltja a kérdéses 
czikk szerzőjének megnevezését. Csak a 
bíróság előtt lehetne bennünket a név 
megemlítésére bírni. Egyebekben éppen 
lapunk mai számában közöljük le a „vá­
laszt“ arra a czikkre.

PORKOLÁB EMIL, Johnstown. Köszö­
nettel vettük a czikké,t de le nem közöl­
hetjük. Nem akarjuk azt a gyanút ma­
gunkra hárítani, mintha a „hivatalos lap“ 
indított volna bennünket állásfoglalásra. 
Minket nagyobb érdekek szólítottak 
liarczba. Velünk való munkálkodását 
azonban szívesen és köszönettel vesszük.

BÉCSI. Ahhoz senkinek semmi köze, 
legkevésbé a nyilvánosságnak. Ha a fele­
sége megbocsátott neki, bátran megteheti 
•— ön is.

KIVÁNCSIAK. A lapunk előző számá­
nak szerkesztői üzeneteiben leközölt 
„vers“-nek a szerzője Pamuk István, par­
iéit! munkás honfitársunk.

BODROGI ELEMÉR. Levelének olva­
sása után azonnal tisztában voltunk az­
iránt, hogy hamis ezimet jelentett be és 
álnevet használt. Bennünket ugratni 
nem lehet. Felemeljük tiltakozó szavun­
kat ugratás nélkül is ott, ahol kell.

FORT LAJOS, City. Szives sorait vet­
tük. Erről már ismételve irtunk hosz- 
szabb czikkeket. Köszönet és üdvözlet.

VILÁG CSODÁJA. „Petrik bácsi“ czi­
mü elbeszélések nem közölhetők. A kéz­
iratokat bármikor átveheti a szerző a 
szerkesztőségben.

BARTHA JÓZSEF, Pittsburg. A be­
küldött hirdetést sajnálatunkra nem kö­
zöljük. Szives fáradozásáért azonban kö­
szönetét mondunk.

ségü lelkész besző egyházi beszédébe egy 
alkalmi költeményből egy pár sort, ami 
fején találja a szöget, ez még nem a mi 
okleveles papjaink korhelységének, de az 
ön által felkaroltak korlátolt felfogási 
képességének a jele, akik meg tudnak 
botránkozni ezen. A presbyterian fut- 
kározó atyafi imádságára azt mondom: 
nem hallatszik messze. Az inkriminált 
költemény ez lenne ,ideiktatom a müveit 
olvasóközönség bírálatára:

„Mig csak a sirhant nem takar,
Külföldön is leszek magyar”

„Aki pedig népét ez ellen tanítja, Ne légy 
annak soha bűnbocsátó atyja; Lelkét li- 
dérezfényként mocsár lebegtesse, Testét 
pedig a föld magából kivesse.“ Tudom 
könyv nélkül e verset, tavaly jelent meg 
a Hetiszemlé“-ben, „Levél Borsos István­
hoz“ czim alatt.' A költemény szerzője 
U. Papp Zoltán.

Az idézett vers nagyon is helyénvaló 
volt, mutatja azok felháborodása, akik a 
nagyhangú czikkezéssel el akarnák hall­
gattatni a felébredt lelkismeretet. Az is­
mertetett czitátumot Nt. Borsos István 
felügyelő lelkészünk alkalmazta július 
4-ikén az esti 7 óra 30 perczkor, az angol 
kálvinista templomban tartott első isteni- 
tiszteleten, amidőn Istennek hálát ad­
tunk, hogy a tényleg meg nem felelő za­
jos, bérelt szobából, tehát nem korcsmák 
közti liall-ból, hit és haza iránti hűségűnk 
jutalmául ide vezérelt.

Remélve, hogy igen tisztelt szerkesztő 
ur helyet ad ezen helyreigazításnak, s 
nem engedi rossz liirbe kevertetni azon 
négy lelkész urat, kik hétről-hétrc felvált­
va, teljesen díjtalanul jönnek ide hirdetni 
nekünk az Isten kegyelmét, hirdetni a 
tesvéries, egymásnak megbocsátani is tu­
dó szeretetet, a más véleményen levők 
igaz meggyőződése tiszt eletbentartását, 
maradok a m. t. szerkesztő ur tisztelő 
kész hive: Szabó Jenő egyházi pénztár­
nok, 619 N. Second St., Philadelphia.

PITTSBURGI ÉS VIDÉKI OLVA­
SÓINKHOZ. Tisztelettel értesítjük la­
punk pittsburgi és vidéki olvasóit, hogy 
Rajos Zoltán ur, akinek eddigi működé­
séért köszönetét mondunk, megvált a Be- 
vándorló-tól s igy ezentúl sem előfizetési, 
sem hirdetési dijakat a nevünkben fel 
nem vehet. Pennsylvania államban a lap 
főképviseletével Pásztor Béla urat bíztuk 
meg, aki az egyes magyar telepeket idő­
ről-időre meglátogatja. Egyes telepeken 
vannak helyi ügynökeink, akik előfizetési 
dijak felvételével meg vannak bízva: 
Küzdényi Aladár ur Greensburgban, Ko- 
leszár István ur Connelsvilién, Győrffy 
Lajos ur Audenrieden, Papp Miklós ur 
Rankinban.. Ajánljuk ez urakat az illető 
városokban lakó honfitársaink figyelmé­
be.

UJ MEGBÍZOTTAINK. Van szeren­
csénk olvasóink tudomására hozni, hogy

Pamuk István urat az Ohio állambeli Par- 
letten és környékén, Sztankay Béla urat a 
New York állambeli Buffaloban és kör­
nyékén megbíztuk a Bevándorló képvise­
letével. Előfizetési és hirdetési dijakat 
felvehetnek és nevünkben nyugtázhatnak.

SZENT PÉTER ÉS PÁL EGYLET HI­
VATALOS LAPOT VÁLASZT. Augusz­
tus hó elsején tartotta a mekeesporti 
Szent Péter és Pál munkásbetegsegélyzö 
egylet rendes havi gyűlését, amelyre a ta­
gok majdnem teljes számban megjelen­
tek- Több fontos, az egylet beléletére vo­
natkozó ügy elintézése után az egylet, 
tagjai hivatalos lapjuk gyanánt egyhan­
gúlag a Bevándorló-t választották meg.

A NEW YORKI MAGYAR MENHÁZ 
JULIUS HAVI KIMUTATÁSA. A new 
yorki magyar menházban az elmúlt hó­
napban 79 férfi és 57 nő fordult meg, a 
kik közül 10 férfinek és 20 nőnek jólfize­
tő munkát biztosítottak. A vidékre el­
utazott 60 egyén, vissza Magyarországba 
18-an mentek. A lefolyt hónapban 215 
ingyenes reggelit, 353 ingyenes ebédet és 
i aesorát osztottak ki es 234 esetben ad­
tak ingyenes szállást.

Szebeny András
ur a „Bevándorló“ képviseletében Cana- 
dából Michigan államba utazott, hogy a 
Bevándorló-t képviselje. Útjában Toledo 
és Lorain városokat is meglátogatja. Elő­
fizetések és hirdetések felvételére és 
nyugtázására fel van jogosítva. Ajánljuk 
őt honfitársaink jóindulatába.

Passaicon
és környékén TÓTH PÁL ur fogja a Be­
vándorló-t képviselni. Előfizetési és hir­
detési dijakat felvehet és nevünkben
nyugtázhat. Tóth Pál ur lakik: 165_3
Street, Passaic.

Fehér Jenő ur, aki eddig Connecticut 
államban képviselte a „Bevándorló“-t, 
Clevelandba utazott, hogy CLEVELAND 
városában és OHIO ÁLLAMBAN képvi­
selje lapunkat. Fehér ur előfizetési és hir­
detési dijak felvételére és nyugtázására 
fel van jogosítva. Ohio állambeli olva­
sóink és a magyarság pártfogásába ajánl­
juk Fehér urat.

„A Bevándorló“ kiadóhivatala

New Brunswick és Vidéke magyarságnak fi­
gyelmébe! Alulírott a Continental Casualty Co
a legnagyobb és legerősebb biztosító társaság 
képviseletevei lettem megbízva New Brunswick 
lakhelylyel.

iTársaságunk fizet (a foglalkozás minősége 
szerint) havi $1.00 befizetésre, $20-tól $60-iir ha­
vi betegsegélyt, ugyanannyi baleseti diiat és 
100 dollártól 600 dollárig haláleset! dijat

50-től 60 éves korig külön feltétel Társasa 
gunk 8,500,000 dollárt fizetett már ki tagiak

Beiratási dy $2.00. Beiratkozni csakis vasári 
nap lehet, Neilson Street 303., II. floor, New 
Brunswick, (a szövő gyár mellett).

Fabók Vincze, megbízott.
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SZILÁNKOK.
_„Hivatalos" jelentések szerint s

jó lesz a „hivatalos" szóra súlyt fektet­
ni _ Spanyolországban vérbe fullasztot­
ták a forradalmat. Alfonz trónját egyné­
hány száz vagy egynéhány ezer ember­
élet'árán megmentették. A „nyugalom“ 
helyreállt, kiirtöli világgá a spanyol kor- 
mánv.

* * *

— A nyugalom! Magyarországon is 
helyreállították 1849-ben a nyugalmat. 
Temetőt csináltak Magyarországból. Az­
zá változtatták át most Spanyolországot. 
Az akkor meg a most között van azonban 
némi különbség. Akkor tömeggyilkossá­
gokkal. szuronyokkal és ágyukkal meg 
lehetett némi érvényt szerezni az Isten 
kegyelméből való uralkodásnak. Ma a 
királyok halálvergődésükben pillanatok­
ra felülkerekedhetnek ugyan, de a népek­
nek uralomrajutását meg nem akadályoz­
hatják.

* * *

_Mig az egyik helyen oltják a trónu­
sokat veszlyeztető tüzet, ez a tűz fellángol 
másutt. És elvégre lángba borítani fogja 
az egész világot, hogy hamvaiból egy sza­
badabb. s mert szabadabb, boldogabb em­
beriség feltámadjon.

* * *

_Clevelandban adódik ki egy újság, a
melynek szerkesztője a lapja majdnem 
minden egyes számának majdnem minden 
egyes hasábján az egyedül szabadalma­
zott és hivatott magyar újságírónak
mondja magát Amerikában. Előtte is, 
utána is mély semmiség, középen pedig ő 
ragyog és szórja a fényét pazarul és ön­
zetlenül az amerikai magyarságra, Ma­
gyarországra, a világra, meg a szomszé­
dos falvakra.

— Ez az egyetlen „hivatott“ újságíró 
annyira hatalmas, hogy még a földet is 
megállítja a forgásában. Vasárnap volt 
ugyanis Clevelandban az ő javára egy 
mulatság. Hasábokat irt róla. Egy ilyen 
hasábot még a keddi számban is bennfe­
lejtett és másfél hasábban hirdeti ked­
den, hogy az elmúlt vasárnap mi fog meg­
történni.' Ilyen dolognak mégsem szabad­
na megesni az egyedül hivatottal.

_Odahaza szélcsend van. Már h erenez
Ferdinand trónörökös botrányos viselke­

dését Romániában is elfelejtették. A ma­
gyar nemzet ime egyben hü marad önma­
gához: ragaszkodik a felejtés erényéhez.

Megindult a forgalom. A Pennsylvania 
vasúttársaság nagyszabású rendelést tett 
vasúti kocsikban, melynek alig lehet par-, 
ját találni a vasutak történetébem Egye­
lőre teherkocsikat rendeltek 8 oOO.OUO 
dollár értékben, de nemsokára újabb ren­
delést fognak feladni. A megrendelt vas­
úti kocsik száma 8000; a kocsik darabja 
körülbelül 1000 dollárba fog kerülni.

A tej drágulása. Ha Szent Péter az ég 
csatornáit hamarosan meg nem nyitja, az 
esetben kilátás van arra, hogy a tej ara 
erősen megdrágul. A napok óta tartó szá­
razság folytán a tejkészlet igen megcsok- 
kent. A farmerok máris egy félcenttel 
kvartonlcint felemelték a tej arat, de ab­
ban a reményben, hogy napfényre esőnek 
kell következni, egyelőre megelégedtek 
egy negyed centtel is.

Roosevelt és a női szavazati jog. A Co- 
lumbia-egyetem gyüléstermébcn a női sza­
vazatjog előharezosai népes gyűlést tar­
tottak. melyen Nathan Frederick asszony 
előadást tartott ezzel a ezimmel: „A mun- 
kásnők és a választói jog •

Az Egyesült Államokban mintegy öt­
millió munkásnő van, akiknek jogot kell 
nyerniük arra, hogy véleményüket szelle­
mi. fizikai és erkölcsi kérdésekben kife­
jezhessék. Roosevelt volt elnök nemrég 
azt a megjegyzést tette, hogy ő hive a női 
szavazatjognak, de most még nem tartja 
időszerűnek a kérdést. Erre a szonok 
gúnyosan jegyezte meg: „Ha mi négerek, 
indiánok vagy hawai-i bennszülöttek vol­
nánk. akkor ügyünk gyorsabb elintézést 
nyerne.“

Fehér ember meglincselése. St. Josepli- 
ben, Mo.. egy Johnson nevű ember Moore 
farmert meggyilkolta; a lakosság a gyil­
kost még ugyanaznap egy utszéli fára fel­
akasztotta.

Betiltott czigarettázás. Minnesotta ál­
lamban a héten lépett életbe az az uj tör­
vény, mely a ezigaretták elárusitását, 
valamint ajándékozását börtönbüntetés 
terhe mellett eltiltja.

Újabb telepítési helyek. Gillette kor­
nyékén Wyoming államban újabb 142 
millió aker földet nyitottak meg település 
ezéljaira.

Az Egyesült Államok bevételcsökkené-
se. A washingtoni pénzügyi osztály jelen­
tése szerint a szeszes italok élvezete ellen 
iránvuló prohibiczionista mozgalom két 
millió dollár kárt okozott az államnak a 
legutóbbi, junius 30-án végződő üzleti év­
ben. Ennyivel csökkent a szeszes italok 
után befolyt adóbevétel az előbbi év adó­
bevételéhez képest.

Az Egyesült Államok pénzügyei. Most 
adták ki az Egyesült Államok pénzügy i 
állapotáról szóló jelentést. A szövetségi 
államkincstárban 913,530.853 dollar van 
elhelyezve. Az összebvételek julius havá­
ban 57,577.081 dollárt, az összkiadások 
70,684.030 dollárt tettek ki.

Bő áldás. Cannon-ban, Mc. lakirí egy 
Dickey nevű házaspár, amelynek 27 évi 
házassága után most született a 22-ik 
gyermekük. Az asszony 14 éves volt a 
midőn férjhez ment. A férfi csak pár év­
vel volt idősebb. Mind a 22 gyermek 
ugyanazon a helyen él, és egészséges. A 
legidősebb gyermek egy fiú, aki most 25 
esztendős.

Ismét gyermekrablás. St. Louis-ban, 
Mo., ismét elraboltak két gyermeket, a 
hároméves Grace-t, s az ötéves Alfonse 
Viviano-t. Pár évvel később már az atya 
egy levelet kapott, melyben a rablók a 
gyermekekért 25.000 dollár váltságdíjat 
követelnek. A rablók valami szieziliai em­
berek : eddig még gern tudták őket elfog­
ni. Missouriban a gyermekrablásra élet­
fogytiglani fegyház van büntetésül ki­
szabva.

Egy leány hőstette. Rochester városá­
ban. X. Y., egy Stoll Róza nevű fiatal 
leány hőstettét emlegetik. A kisasszony 
a „Rochester Abendpost“ czimü lapnak a 
munkatársa,- és saját élete koczkáztatásá- 
val megmentett egy, az Ontario tavában, 
Rochester közelében fürdő fiatal embert a

vizbefulástól. A fiatal ember gyenge 
úszó volt; a vízben görcs fogta el, s ok­
vetlen a vízbe fuladt volna, ha a leány 
bátran a vízbe nem ugrik, s a partra nem 
huzza.

Szerelmi dárma a Waldorf-szállodában.
A Waldorf Astoria-szálloda főfolyosóján 
egy Mary Castle nevű nő rálőtt William 
B. Craig ügyvédre. A golyó az ügyvédet 
szivén találta volna, de az éppen nekiüt­
között egy nagy ezüstpántokkal korulvett 
töltőtollnak, melyet az ügyvéd belső zse­
bében hordott. Az igy erejét vesztett go­
lyó csupán az ügyvéd mellén a bőrt bor 
zsolta meg, közvetlen a szív fölött. A töl­
tőtollat a lövés csaknem kettétörte, s a 
golyót megtalálták a zsebben mellette.

Az asszonyt letartóztatták; tette okául 
szerelmi viszonyt emlegetett, mely közte 
és az ügyvéd közöt fennállott volna, s me­
lyet az ügyvéd megszakított. Egyéb 1 ész­
letet azonban nem akart elárulni. Az ügy­
véd nős ember.

Útmutató a bevándorlóknak. VV illiams 
bevándorlási biztos a héten egy kis köny­
vecskét adott ki, amelyből minden érke­
ző bevándorlónak fognak adni egy pél­
dányt. A könyvecske 24 nyelven van 
megírva, s hasznos útmutatást tartalmaz 
arra nézve, hogy hogyan lehet munkát ta­
lálni; sok más hasznos tanácsban is ré­
szesíti a bevándorlót. A könyvecske fel­
világosítást nyújt arra nézve, hogy Pearl 
street. 17. szám alatt van egy állami mun­
kaközvetítő hivatal, hol munkát kaphat 
a bevándorló, s esetleg, akinek ehhez ked­
ve van. farmot vehet. A könyvecske ki­
adásával Williams tényleg jó szolgálatot 
tett a bevándorlóknak.

Hazudni bűn. Két bevándorlót, a hé­
ten azon okból deportált a bevándorlási 
hatóság, mert keresztkérdések révén ki­
derült, hogy valótlan adatokat mondtam 
be a bevándorlási hatóságnak. Az egyik 
egy Mari Koenisch nevű asszony, aki ma­
gát özvegynek mondotta, holott férje van. 
Amerikában. A másik Tlimla Kaplan, egy 
fiatal leány, aki egy New Yorkban lakó 
fiatal embernek megírta, hogy jöjjön el 
érte, s adja ki magát bátyjának. Mind­
kettőt deportálják.

Tipikus amerikai válópör. Crane, felső- 
birósági bírónak a napokban egy megható 
esetet kellett végighallgatni. Egy Grainer 
Adél nevű asszony jelent meg előtte, aki 
arra kérte, hogy vegye újra tárgyalás alá 
azt a válópört, melyet férje ellene lefoly­
tatott anélkül, hogy ő erről tudott volna. 
Az asszony elmondta, hogy mióta főijétől 
különválva él. mint cseléd kénytelen ke­
nyerét keresni, bár férjének saját gyára 
van. s igen gazdag ember, aki saját auto­
mobilján tesz kirándulásokat csinos gép- 
irónőjével. A férj őt egy évvel ezelőtt el­
kergette házából. A biró a férjet beidéz­
te.

Anya és fia válópöre. Providence-ben, 
N. J., Stearns biró ugyanazon órában bon­
totta' fel egy asszony házasságát, midőn 

annak fiát is elválasztotta feleségétől. Az 
asszonyt Reynoldsnénak hívták, aki má­
sodik férjétől vált el ily módon, 12 évi há­

zasság után.

Munkások kerestetnek. A washingtoni 
értesítő iroda jelentése szerint a munkás- 
kereslet a nyugati államokban, különösen 
Nebraskában igen nagy. Farmmunkáso­
kat mindenfelé keresnek, ami annak a je­
le, hogy a jólét helyreállt, s az üzleti for­
galom az egész országban fellendült.
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Általános sztrájk Svédországban. A
svéd gyapotipari munkások és munka­
adóik között kitört egyenetlenség vesze­
delmes fejlődést fog nyerni. A mun­
kaadók harczához más szakmák is csatla­
koztak s ma már több mint 80.000 mun­
kás ki van zárva.

A kormány egyelőre azzal avatkozott 
be a sztrájkba, hogy az egész országban 
eltiltotta szeszes italok árusítását. A 
rendőrséget készenlétbe helyezték. A 
többi szakmák munkásai kizárt testvéreik 
segítségére akarnak sietni egy országos 
általános sztrájk rendezésével.

Szabadgondolkozók tüntetése. Lissza­
bonban a szabadgondolkodók nagy nyil­
vános népgvülést rendeztek a parlament 
épülete elé, hogy a szerzetesrendek elnyo­
mását, s a szabadelvüséggel ellentétben 
álló törvények eltörlését sürgessék.

Újabb cseh tüntetések. Ausztriában a 
németellenes cseh túlzók egy idő óta fel­
hagytak tüntetéseikkel. A hosszú csen­
det‘most egy újabb zavargás követte, 
mely sok betört fejnek és letartóztatás­
nak lett az okozója.
Bécs elővárosában, Schwechatban az osz­

trákok aratási ünnepélyt tartottak. A 
csehek nem állhatták meg, hogy a mulat­
ságot eleinte gvalázó szavakkal, majd 
tettlegességgel ne zavarják. A dologból 
természetesen véres verekedés keletke­
zett, melynek a rendőrség beavatkozása 
vetett véget.

Gróf Andrássy nősülése. Andrássy Gyu­
la gróf magyar belügyminiszter menyasz- 
szonyul eljegyezte sógornőjét, Tódor 
bátyjának özvegyét, aki született Zichy 
grófnő. Tódor gróf, Andrássy Gyula 
bátyja 1905-ben halt meg.

Erdők lángokban. Svájezban. Zürich 
közelében néhány hatalmas erdőség csak­
nem teljesen lángokban áll. A tűz tox a- 
terjedését a szárazság és a szél segíti: az 
oltás munkája csaknem lehetetlen. A ha­
tóság és a nép egyesült erővel dolgozik a 
tűz tovaterjedésének meggátlásán.

A mexicoi földrengés. Acapulco váro­
sában a földrengések egyre ismétlődnek.
A városban levő összes épületek, melye­
ket a földrengés még állva hagyott, lak­
hatatlanok. A nép nagy szükséget szen­
ved, s gyors szükség volna élelmiszer, ru­
hák és orvosszerek kiosztására, de a kor­
mány ezideig még nem tett ez irányban 
egv lépést sem. ügy látszik, hogy a se­
gély iránti intézkedést bürokratikus las­
súság hátráltatja.

Törökök Kréta szigetén. Konstantiná­
polyból jelentik, hogy a török kormány 
négy, katonákkal megrakott hadihajót in­
dított Kréta szigete felé. A kormány 
igyekezett az egész intézkedést, s annak 
ezélját titokban tartani. Azt hiszik, hogy 
a törökök ismét meg akarják Kréta szige­
tét szállani.

A spanyol-mór háború. Melilla-ból ér­
kező hivatalos táviratok a mórok egy tá­
madásáról adnak hirt; a mórok éjjeli idő­
ben támadták meg a spanyolokat, de 
ezeknek sikerült a támadást visszaver­
niük.

A harcz alatt a mórok 150 mértföldnyi 
vasúti vonalat szétromboltak. Visszavo­
nulásuk közben halottaikat magukkal 
vitték.

Egy később érkezett távirat jelenti, 
hogy Marine tábornok csapdát készített 
elő a móroknak, melybe azok beleestek. 
Több csapatot egy magaslatra helyezett 
el, s ugyanakkor a Xuniaucia hadihajót 
is a part közelében készenlétbe helyezte. 
Az előrenyomuló mórok igy egyszerre két 
tűz közé kerültek, ami iszonyú pusztítást 
tett soraikban. Csakhamar megfutamod­
tak, sok halottat hagyva maguk után.

A mór banda többi része azonban újabb 
támadásra készül.
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ző liirek jelentik, hogy mindkét hadakozó 
fél, mórok és spanyolok végzetes, döntő 
csatára készülnek. A kabvl törzsek még 
készülődés közben is leshelyeikből ráv tik 
magukat a spanyol előőrsökre s ,-gy.•> 
portvázó csapatokra, s az ilyen kis ossz. - 
ütközések nem múlnak el soha anélkül, 
hogy a spanyolok pár embert ne veszi1,.. 
nének.

Újabb, nem hivatalos táviratok szerint 
a belső forradalmat sem tudták még telj.,, 
sen elnyomni. Az ostromállapot még 
mindig tart. A Montjuick erődben foly­
tatják a foglyok tömeges kivégzést:. 
Újabb letartóztatások is naponta törtön- 
nek. s a nép újból lázong s a forradalmi 
újabb erőszakosságok folytatásával - 
nyegetőzik, hacsak a foglyokat szn i■;,.■ ; ,u 
nem bocsátják.

Barczelcna a ■ u ztulás siralmas képét 
mutatja. Az egyes épületek, melyeket 
még egy hét előtt felgyújtottak, még min­
dig füstölnek. Az utczán beverő holttes­
teket még nem takarították cl.

A neheztelő Edvárd. A berlini politi­
kai köröket élénken foglalkoztatja Ed­
várd angol király évente szokásos isi-lili 
látogatásának elmaradása, s különböző 
kommentárokat fűznek hozzá. A „Yossi- 
sehe Zeitung“ állítólag jól értesült for­
rásból azt jelenti, hogy a neheztelés ideje 
még Edvárd múlt évi ischli látogatásának 
idejéből datálódik. Edvárd király ez al­
kalommal felkérte Ferenez József vsá­
szárt. hogy érvényesítse befolyását azzal 
a nagy hadikészülődéssel szemben, ame­
lyet Németország tengerészeti flottájának 
lázas fejlesztésével kifejt. Ezt a kőröst 
Ferenez József megtagadta, s innen a ne­
heztelés.

Tény, hogy az ügy igen rejtélyes és ti­
tokzatos, melyre a hivatalos felvilágosí­
tás nem ad kielégítő magyarázatot.

Roosevelt Afrikában. Roosevelt Nai­
robiból Kijabe-ba érkezett, ahol ö tette 
le a misszionáriusok uj templomának 
alapkövét. Beszédében hangsuk ózta. 
hogy a fehér faj kötelessége az emberiség 
színvonalának emelése, s e törekvésnek a 
misszionáriusok az előharezosai.

Előleges jelentés.

A NEW YORKI MAGYAR IFJÚSÁGI 
KÖR ÉS DALTESTÜLETE f. évi szep­
tember hó 5-én, a Labor Day előtti vasár­
napon fogja megtartani a második nagy­
szabású pic-nic-jét a Columbia Parkban, 
Metropolitan Avenue, Middleton, L. I. 
Ezen sikeresnek Ígérkező mulatságra már 
most felhívjuk a magyarság figyelmét.

Szegedi rózsa
PAPRIKA, LIPTÓI TÚRÓ. LEKVÁR, DIÓ 
GOMBA, DARÁLT MÁK EGYEDÜL 

---------------- RAKTÁRA. -------------—
NAGYBAN ÉS KICSINYBEN.

H. Schoenfeld 
353-355 E. 82 Street, New York.
MAGYAROK, PÁRTOLJUK A MAGYART

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

FRANK
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK.

__ Az első és második Ave, közt.

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. g 
Vasárnap: Reggeli 10 töl d. u. 1 |

1 '■*

_A Verhovay-Egylet főtisztviselői, a
kik minap üléseztek, kijelentették, hogy 
jelentéktelen dolog az. hogy az egylet fő­
elnöke zsarolás és pénzkicsikaras vadja 
alatt csak kezesség mellett van szabadon. 
Jelentéktelennek mondták és bizalmat 
szavaztak neki. Vájjon az egylet fiók­
osztályai magukévá teszik-e a főtisztvise­

lő urak bizalmi nyilatkozatát ?

• * *

— Ilanulya lelkész, aki magyar pénzen 
jött ide, nyíltan pánszlávnak vallja ma­
gát. Az. ő pánszlávizmusával csak annyit 
fog ártani Magyarországnak, amennyit 
Rudnyánszky Gyula az ő vészkiáltásával 
használ.

UA AIVAQNI akar szép regényt INGYEN kap olyant 
Un ULV/iullI ha erre a czimre küld egy ketezen- 

tes bélyeget: RUTTK.AY JENu 
106 AVENUE B, NEW YORK

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY GYÓGYINTÉZETE

____ 123-5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben ’mindennemű betegséget, ugv nőknél mint fél 

finL-Tiál kés fájdalom és elaltat ás nélkül. .
‘ Haskéregsérülést, rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélba jók at. Férfiaknál 

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek más orvosok kezelese alatt

levélbeli 'megkeresésekben említsék a „bevándorló“-t.
Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

KIZÁRÓLAGOSAN HAZAI ÜGYEK ELINTÉZÉSÉRE, ^ÖNÖSEN TELEK- 
KÖNYVI ÉS ÖRÖKÖSÖDÉSI ÜGYEK BENDEZÉSÉRB EL^SZIT MINDL 
VEN NEVEZENDŐ OKMÁNYOKAT JUTÁNYOS ÁRON. AZ IRODA eud

DR VASVÁRY W. JENŐ
OKLEVELES HAZAI ÜGYVÉD, A „BEVÁNDORLÓ" SEGÉDSZERKES:'- - 

Levélbeli megkeresések igy czimzendok:

BEVÁNDORLÓ 
327 East 13th Street, New York.

IBS
SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖK . de,yczett

Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az törvényes
___ Hni «in non óvadék van leteve. Mmaen reau r;ZlM-

Tanácsot és útbaigazítást ingyen adoa.IUÜUÖJ VAlAX/ANy** -------------------------------
ügyeket a legszakszerübben elvegzek.
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Hazai dolgok.
Betörök és detektívek harcza.

Budapest. Minap éjszaka tiz óra táj­
agy riadalom volt a Magdolna-utcza 

. .mm házában. Betörők és detekti- 
ilnkodtak egymással s kevés híja,

kis össze- 1 !.: egyik betörő el nem sütötte pisz-
a anélkül. 1 Móker József detektivre. Vagy
ne veszite- 1 1 óráig tartott az elkeseredett harez,

. k az lett a vége, hogy a detekti-
iok szerint 1 gvözdelmeakedtek s két veszedelmes
még telje- I ki'zi betörő került a rendőrség ke-
apót még 1 Az egyik betörőt, Endes Árpádot
dben foly- I _-x on régen kereste a rendőrség s
kivégzését. 1 ■ 1 / utolsó pillanatban fogta el: bu­
óta történ- 1 llát tartott, mert a zsebében volt
forradalom I az útlevele, amelylyel Amerikába
ásóval fe- 1 ;ni akart.
jt szabadon 1 „ Árpád hires és nevezetes férfiú a

. ilágban. Mindössze huszonhat
bias képét I ■ Mos. de a múltja vetekedik a leghir-

melyeket 1 a betörőkével. Jó családból szár-
i. még min- 1 előkelő rokonai vannak, de En-
Irő holttes- I : án rossz útra tért s rokonsága ter-

. t,-sen hallani sem akar róla. Mór
nini politi- 1 . volt büntetve lopásért és betö-
Itatja Ed- I és kétszer meg is szökött a fegy-
kosos ischli 1 1 A nagyenyedi fegyházban kel-

különböző 1 , ,,!na elszenvednie egyik bünteté-
I A „Vossi- 1 ,!,. megszökött onnét s újból valami
tesiilt for- 1 ..bbszabásn betörésben vett részt
btelés ideje 1 ti,an. Rajtavesztett, elfogták s a
logatasának 1 a-szék négy esztendei íegyházra

Ez volt a legutolsó büntetése. Meg 
.-.In- a büntetését a fiumei fegyház- 

nem sokáig maradt ott, egy óvat- 
la untban megszökött.

rendőrség legutóbbi szökése óta na- 
feste Endes Árpádot. Ha betörö- 

,gtak el. legelsőkben is Endes iránt 
; jtek s a betörők látogatottá he- 

: mindenekelőtt Endes Árpádot ke- 
Ez azonban elrejtőzött és máig 

i,.tt bújni a rendőrség elöl.
,.>te a főkapitányságra a detek-

- ;lz értesítést kapták, hogy En- 
•.... I Budapesten vau, a szüleinél, a 
(meny-téren laknak. A detektívek

ürültek a kitűnő hírnek s Móker
- Sefunka József detektívek, két 
,;s ,.gv rendőrellenör elindultak,

-1 fogják Endest.
ray-téren azonban nem volt. Sem 

. sem az. apja, aki pénzbeszedő, sem 
anyja, hanem valamennyien, az egész 

„aiáil látogatóba mentek a Magdolna-ut- 
:1 21. számú házába, Indrák Pál gépész- 

-V detektívek ismerték Indrák nevét. 
lZ Endes-féle betörőbandába tartozott 

Szintén fiatalember, huszonöt- 
tandös még vsak. de sikkasztásért, be- 

.-Sért és orgazdaságért volt már bün-

A detektívek a rendőrökkel együtt a 
; gilolna-utcza 21. számú házába men­

őit pedig Indrák Pál lakásán nagy 
uatság volt. Folyt a bor és a sör, 

m ételek kerültek az asztalra s tiz óra 
;l!i már énekelt is a jókedvű társaság.

- - voltak Endes Árpád, az apja, Endes 
.i ,zsl.f, az anyja, Indrák Pál és vele közös 

.-tartásban élő Grünfeld Amália fod- 
s még egy ismeretlen ember, akiről 

.viöre még csak annyit tudnak, hogy 
inns a keresztneve.
A mulatság éppen akkor ért véget, a 
.or a detektívek a ház elé értek. A jo 
ivü kompánia az udvaron volt, amikor 

-mbetalálta magát a detektivekkel és_ a 
mlílriikkel. Endes Árpád rögtön megis- 
,.rt(■ Móker József detektívet, aki erős, 
•alums termetű ember s alig hogy a de- 

-ktiv két lépést tett felé, egy nagy, tizen- 
„ - forgópisztolyt rántott elő és Móker
-vin-k szegezte. Móker egy pillanatig 

1 habozott s még mielőtt a bet or o el 
: m volna sütni a revolvert, nekiugrott 
! akarta csavarni a kezéből.

M,,st elkeseredett dulakodás támadt, 
i v-s Árpád ordított s a társaság rá\e- 
t i;- magát a detektivekre s a rendőrok- 

K' vili B: s-m akarta megadni magat 
s n.-gy.'-dóráig is eltartott a heves küzde- 

ni. inig v&gre Móker kicsavarta Lm t.s 
v-pád kezéből a pisztolyt s a-többiek lé­

gy verezt ék Indrák Pált. De az is eltar- 
;,,it félóráig, míg Endes Árpádot össze 
tudták kötözni. A betörő kiabált, rúgott, 

mpott. kapálózott s csak sokára, nagy­
imén tudták összebékózni a kezet. A 

nulik férfi a nagy zűrzavarban meg­
szökött. Nem is tudják róla, hogy kicso­
da. csak azt. hogy az is Endes betörőban- 
- iújához tartozik. János a keresztneve, 
némi ember, de magyarul- is beszél s az 
orrát beverték a harez közepette.

A két elfogott betörőt: Endes Árpádot 
és Indrák Pált éjszaka féltizenkét órakor 
vitték be a főkapitányságra, ahol nyom­
ván letartóztatták őket. A detektívek In­
drák lakásán házkutatást tartottak es egy 
duhoz ékszert és sok zálogezédulát talál­
tak. A főkapitányságon pedig egy Ame­

rikába szóló útlevelet vettek ki Endes Ár­
pád zsebéből. Az útlevél Schuster János 
névre volt kiállítva, de a személyleirás 
egészen Endesre illett. Az egyik detektív 
meg is kérdezte tőle:

— Hát ezt honnan szerezted!
— A közvetítőtől — felelte egykedvűen 

Endes.
Azután elmondotta, hogy bucsulakomát 

rendeztek Indrák lakásán, mert ő már 
másnap útnak akart indulni Amerika fe­
lé. A rendőrség még az éjszaka folya­
mán, két óra után házkutatást tartott En­
des Árpád apjának Garay-téri lakásán.

Szélhámos házaspár.
Arad, Az itteni rendőrség letartóztat­

ta Krausz Mór Márk kereskedőt és fele­
ségét, akik az utóbbi időben rendszeres 
szélhámoskodásból éltek. Az eddigi vizs­
gálat adatai szerint kiderült, hogy a há­
zaspár Aradon, Budapesten, Nagyvára­
don, Kassán, Temesváron, Békéscsabán, 
Bokszegen, Kisjenőn, Bécsben, Prágában, 
Fiúméban követett el szélhámosságokat 
és csalásokat. A csalások elkövetésében 
nagy szerepet játszott Krausz ezégnyo- 
matos levélpapírja, amelylyel tévedésbe 
ejtette a nagykereskedő ezégeket. A le­
vélpapíron a következő ezégnyomás ál­
lott : Giró-számla az Osztrák-Magyar 
Banknál' Krausz Mór Márk fa-, rövid­
áru- és gabona-nagykereskedő. Főüzlét: 
Makó. Fióktelepek: Arad, Szabadka, 
Békéscsaba. Telefonszám: 247. A főüz­
let és a fióktelepek azonban csak a hold­
ban léteztek, ezeket a hangzatos ezime- 
ket csak azért nyomatta a levélpapírjára, 
hogy tévedésbe ejtse hitelezőit. Krausz 
ezeken a levélpapírokon rendelt árukat.
A nagykereskedők derüre-borura, vag- 
gonszámra küldözgették Krausz Mór 
Márk ezégnek az árukat, Krausz pedig 
még a vasútnál túladott azokon mélyen 
leszállított áron. Krausz Mór Márk ellen 
negyvenhét rendbeli csalás bűntettéért 
tettek feljelentést, az ügyészség pedig 
letartóztatását rendelte el. Az eddig 
megállapított kár harminezhétezer koro­
nára rúg.

Meggyilkolt öregasszony.
Arad. Az aradmegyei Galsa községben 

Borza Jánosné nyolezvan éves asszonyt 
az udvarán levő kutban halva találták. A 
nyomozás arra enged következtetni, hogy 
gyilkosság esete forog fenn.

A szobaJeány, mint orvos.
Baja. Két év előtt a bajai orvosi kar 

a kerületi munkásbiztositó pénztár két­
ezernél több tagjának kezelését silány ja­
vadalmazás miatt megtagadta. Az orvo­
sok szolidaritást vállaltak, csak Kurz- 
mann orvos szegte meg az összetartást, a 
miért több társa bojkottálta a pénztárt. 
Kurzmann egyedül képtelen volt a bete­
geket ellátni s számos hanyagságot köve­
tett el s ez tömeges feljelentésre adott 
okot ellene. Sok tag azt panaszolta, 
hogy Kurzmann távollétében ennek laká­
sán szobaleánya vizsgált, rendelt és hogy 
a betegek napokig orvos nélkül voltak. 
Azonkívül külön jogtalan díjazást vett a 
tagoktól. Kurzmannt ekkor elmozdítot­
ták állásától. A budapesti központ uta­
sította a bajai kerületi pénztárt, hogy dr. 
Kurzmann Oszkár fegyelmijét sürgősen 
tárgyalja.

Gyilkos czigányprimás. 
Békéscsaba. Tassi Albert körösladányi 

czigányprimás részeg állapotban meg 
akarta ölni a feleségét. Tassi bátyja az 
asszony segítségére ment. mire Tassi ré­
szeg fővel bátyját szivenszurta, aki ször­
nyet halt. A gyilkos ezigány öngyilkos- 
sági szándékból a Kőrösbe ugrott^ de a 
csendőrök kifogták és letartóztattak.

A megsértett hajdúk.
Debreczen. A kedves és hízásnak in­

duló czivisvárosban két nap óta egy egé­
szen komoly izgalom uralja a kedélyeket. 
A hires debreczeni flegma egy időre cser­
ben hagyta a hajduvárost, amely való­
sággal háborog. A háborodás közép­
pontjában, góczpontjában Végh Gyula 
rendőrfőkapitány áll, akinek az a bűne, 
hogy a nyílt utczán letartóztatott egy 
debreczeni polgárt. Ez pedig nagy kri 
men a kálvinista Rómában, ahol a czivis 
legalább is van olyan nagy ur, mint egy 
valóságos római gróf. Úgy történt ^ a 
dolog, hogy báró Győrffy Miklós pmter- 
mester (igen, pintérmester és nem császá­
ri és királyi kamarás, mert Debreczenben 
minden embernek van valami tisztességes 
foglalkozása is) gyanútlan beszédbe 
ereszkedett a Fő-téren egy nővel. ^ Ezt 
meglátta egy rendőr, odalépett Gyorf y- 
hez és így kiültott reu.. . ^

_Minek csoportosul itt az ur? Nem
takarodik a járdáról? Mars! Egy, ket­
tő!

Győrffy nem teljesítette a rendőr pa­
rancsát. Pedig rosszul tette, mert ebben 
a perezben odalépett, az éppen arra jaro 
rendőrfőkapitány, Végh Gyula es ran- 
vallt a báróra, illetve a pintérmesterre. 
Illetve a báróra mint pintérre. Ilyenfor­
mán :

— Ki maga? Hogy meri akadályozni 
a forgalmat ? Hé!

A következő perezben Győrffy uram 
gallérja már a rendőr markában volt. 
Főkapitányi parancsra letartóztatták és 
bevitték a rendőrségre. Itt kihallgatták 
és be akarták kvártélyozni egy csomó 
csirkefogó, lókötő közé. Később azonban 
meggondolta magát a főkapitány. Mert 
a főkapitány igy okoskodott:

— Az nem volna baj, ha ezt a pintért 
mint bárót lecsukatnám. De ez a báró 
egyúttal pintér is, tehát nagy ur itt Deb­
reczenben. Jó lesz szabadon ereszteni.

így is történt. De az ügynek ezzel nem 
szakadt vége. A súlyosan megsértett 
Győrffy azonnal sürgönyt menesztett 
gróf Andrássy Gyula belügyminiszterhez 
és főúri embertársánál alaposan bepana­
szolta, sőt bemártotta a főkapitányt. A 
czivisek is hamarosan megtudták az ese­
tet. Nosza, lett erre ribillió. Debreczen­
ben kitört az izgalom. Ami nagy dolog, 
mert a czivisek csak igen ritkán szoktak 
izgulni. De akkor aztán baj van. A deb- 
reczeniek felháborodása pedig nem akar 
lecsillapodni. .Megtorlást követelnek. A 
főkapitány fejét követelik. Persze csak 
képletes értelemben.

A vasúti állomás tolvaja.
Fiume. Néhány évvel ezelőtt kinevezték 

Vrbovszkó állomásra Kilac Ivánt állo­
másfőnöknek. Kilacot pontos hivatal­
noknak ismerték felebbvalói. Később 
azonban az állomásra került Fiúméból 
egy Hegedűs nevű mozdonyvezetőnek a 
fia állomásfelvigyázói minőségben. Ettől 
az időtől fogva nap-nap után kisebb-na- 
gyobb hiányok fordultak elő megfejthe­
tetlen módon a pénztárnál. Az állomás- 
főnök sehogysem tudta ennek okát adni 
és a hiányt a magáéból pótolta. Utóbb 
már nem futotta a fizetéséből, kölcsönö­
ket kért és a végén teljesen eladósodott. 
Erre büntetésből Fiúméba helyezték visz- 
sza. mint beosztott hivatalnokot azzal a 
súlyos minősítéssel, hogy megbízhatatlan, 
sem pénztári, sem bizalmi állást nem tölt­
het be. Áthelyezésével egyidejűleg Hege­
dűs felvigyázót is áttették a szomszédos 
Méja községbe. Ez az áthelyezés hozta 
meg a szenzácziós fordulatot a titokzatos 
ügyben, amely világosságot derített a 
pénztári hiányok eredetére és egyúttal 
igazolta a Szerencsétlen Kilac ártatlansá­
gát. Hegedűs ugyanis néhány héttel át­
helyezése után átrándult Vrbovszkora, a 
hol az egyik váltóőrtől kapát kért köl­
csön, azzal, hogy állítólag ottfelejtett vi­
rágait akarja kivenni és hazaszállítani. 
Véletlenül meghallotta ezt a kérelmet a 
közelben levő pályafelvigyázó, akinek 
már régóta gyanús volt Hegedűs viselke­
dése. Az őrrel együtt lesbe állottak és 
megfigyelték, amint Hegedűs több pén­
zes zacskót ásott ki titokban. Rögtön je­
lentést tettek erről az állomásfőnöknek, 
aki tudatta az érdekes inezidenst a zágrá­
bi üzletvezetőséggel, a fiumei forgalmi 
főnökséggel és a susáki rendőrséggel. _ A 
susáki rendőrség Hegedűst nyomban \isz- 
szaérkezése után letartóztatta Méján és 
megmotozták. Három zacskó aranypénzt 
találtak nála. Vallatása során beismerte, 
hogy ő volt az. aki a pénztárt mindig 
megdézsmálta álkulcs segítségévéi. Hege­
dűst a csendőrök vasraverve Ogulinba 
vitték. Kilac pedig reménykedve várja 
ezek után a felsőbbségtől rehabilitáczió-
ját- ,

Halált okozo gomba.
Kassa. Broda Julia napszámosnő gom­

bát főzött családjának ebédre. Ebéd után 
ő és három gyermeke hirtelen rosszul lett 
s néhány perez múlva az egyik gyermek 
mérgezési tünetek között meghalt. A 
másik két gyermek és az asszony állapota 
válságos.

Perből párbaj.
Kassa. Ringer Kálmán kassai honvéd­

százados és dr. Gádor Herbert ügyvéd a 
honvédgyalogsági laktanyában kardpar- 
bajt vívtak, amely Ringer százados súlyos 
megsebesülésével végződött. A párbaj 
előzménye az, hogy dr. Gábor egy perben 
Ringer százados ellenfelét képviselte. E 
perből kifolyólag Ringer sértően nyilat­
kozott a pernyertes fél ügyvédjéről, aki 
azután provokáltatta a századost.

Tűz.
Kassaujfalu. Minap reggel nyolez óra 

tájban, amidőn a lakosság legnagyobb re- . 
Sye vagy Kassán volt, vagy a mezőn dol­
gozott, eddig ki nem derített ókból ki- 
gyuladt az 59. számú ház szalmafedele. 
A szél a pernyét a szomszédos házakra is 
átvitte, melyek közül hatnak a teteje 
szintén kigyuladt. A tűznek az vetett 
gátat, hogy az utolsó égő ház után egy 
eserépfedeles ház következett. A kar 
nem nagy, mert a lakóházak berendezese 
megmaradt s csak a padláson levő holmi 
veszett oda.

Kútba esett leány.
Kolozsvár. Brenner Margit tizenötéves 

leánykát, aki napokkal ezelőtt hazulról 
eltűnt, holtan húzták ki egy majorsagi
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kutból. Azonnal értesítették a rendőrsé 
get, mely intézkedett, hogy a holttestet a 
boneztani intézetbe szállítsák s egyúttal 
megindította a vizsgalatot, miképpen ke­
rült Brenner Margit a kútba?

A vizsga miatt.
Magyaróvár. Kiss József gazdasági 

akadémiai hallgató két hét előtt eltűnt a 
lakásáról. Most kiderült, hogy az élet­
unt. buskomor fiatalember nagyon félt a 
vizsgától és előbb revolverrel háromszor 
magába lőtt, aztán beugrott a Dunába. 
Holttestét most fogták ki s hazaszállítot­
ták a pestmegyei Soltra, ahol eltemették.

Aratósztrájk.
Makó. A Csanádi püspökség leilei bir-. 

tokának úgynevezett Sándor-majorjában 
aratósztrájk volt. A kevéssel előbb tör­
tént jégverés következtében negyvenkét 
arató csak oly feltétellel akart munká­
ba állani, ha újabb szerződést kötnek ve­
lük. Theisz Géza főszolgabíró felszólítot­
ta a munkásokat, hogy jogtalan cseleke­
detükkel ne kényszerítsék arra. hogy 
karhatalomhoz nyúljon. A felszólításnak 
meg lett az eredménye; a munkások le­
mondtak követelésükről és ismét munká­
ba állottak.

Betörés a kórházban.
Miskolcz. Kovács Ferencz állítólagos 

mozdonyvezető hosszabb ideig ideig a mis- 
kolczi Erzsébet-kórházban feküdt és itt 
megismerkedett Mikula Lajos ápolóval. 
Felgyógyulásakor azzal az ürügygyei, 
hogy Miskolczon lakó jegyeséhez akar 
menni, ruhát kért kölcsön néhány órára 
és eltávozott. Az éjjel betörést követtek 
el az Erzsébet-kórházba. A tettes átmá­
szott a magas kerítésen és álkulescsal fel­
nyitotta Mikula Lajos ápoló szekrényét 
és onnan több ruhaneműt, órát és kész­
pénzt lopott. A tettes személyleirására a 
rendőrség elfogta Kovács Ferencz szemé­

lyében a tolvajt, ki bevallotta, hogy az 
Erzsébet-kórházban való felvételekor ha­
mis nevet mondott he. Valóságos neve 
Voronyák Ferencz kisvárdai születésű gé­
pészsegéd. A hamis nevet azért használta, 
hogy felesége rá ne találjon. Különben, 
saját bevallása szerint, betörésért, lopá­
sért és sikkasztásért már többször volt 
büntetve.

Felrobbant dinamit.
Nagybocskó. Asknázi M. Dávid malom- 

tulajdonos háza előtt felrobbant egy ili- 
namittöltény. A robbanás a ház falát meg­
rongálta. bezúzott néhány ablakot, a 
szomszédos házban a rázkódtatás leverte 
a falról a konyhaedényeket, a robbanás 
bkozta ijedtség nyavalyatöréssé tett ne­
hány asszonyt és gyermeket. A merénylet­
nek emberélet nem esett áldozatul.

A hóhér apa.
Nagyvárad. Mindenféle válogatott kín­

zással gyötörte Aranyi Gábor munkake­
rülő szabósegéd egyetlen leányát, a há­
rom éves Veronikát. Megtörtént az is, 
hogy egy szál ingben, a legcsikorgóbb hi­
degben kitette a Kőrös partjára s mikor 
könyörületes szivü emberek tudakolták 
tőle, hogy ki az apja. a didergő leányka 
igy válaszolt:

— Aranyi Gábor, a hóhér!
A‘ bestiális apa azért gyűlölte leányát, 

mert annak nagyapja, Kulis Lajos nagy- 
ürögdi jómódú gazdálkodó kijelentette, 
hogy ingyenélö vejének életében egy tű­
iért sem ád, hanem közel százezer koroná­
ra rugó vagyonát kis unokájára. Veroni­
kára hagyja. Aranyi Gábor, aki folyton 
kiirtással fenyegette családját, ez év ja­
nuár tizenegyedikén este ünneplő ruhában 
öltöztette leánykáját s amikor a leány el­
aludt, halántékon lőtte. Majd a vérnyo­
mokat eltávolította, a holttestet lepedőbe 
göngyölve, a padláson elrejtette s szülő-
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falujába, Komadiba szökött, ahol egy la 
kotláimon elfogták. A nagyváradi esküdt- 
bíróság gyilkosság büntette miatt élet­
fogytig tartó fegyházra Ítélte Aranyi Gá­
bort.

Mikor a férj válni akar. 
Sátoraljaújhely. Egy félbemaradt vá- 

lópörön mulatnak most az emberek. Pedig 
maga az eset nem is olyan mulatságos. Az, 
aki a történet középpontjában áll, lega­
lább semmi esetre sem nevet a dolgon. A 
főhős egy jómódú újhelyi polgárember, 
nem régen arra a kellemtelen felfedezésre 
jutott, hogy fiatal felesége megcsalja. A 
férjben nem igen lakott valami Otthelo-i 
lélek, mert hamarosan megvigasztalódott 
és minden igyekezete arra irányult, hogy 
minél hamarabb elváljon az asszonytól.
Az asszonyka előbb megijedt a kellemet­
len következményektől, de azért megvi­
gasztalódott, feltétlenül azonban kikö­
tötte. hogy a férj uram adja ki azt a ta­
karékpénztári könyvecskét, amelyben az 
esküvő óta álitólag nagy összegek vannak 
elhelyezve az ő javára.

Ez meg is történt s az asszony nagy 
örömmel sietett a bankba. Hogyne, mikor 
a takarékkönyvecske tanúsága szerint 
kerek százezer korona állott az ő nevén.
Az öröme azonban alig tartott tiz perczig, 
mert kiderült, hogy a százezerből négy 
nullát a szó teljes értelmében tényleg 
nullának kell érteni, s az egész betét pont 
tiz. mond: tiz korona. A többi nullát a 
humoros férj biggyesztette oda.

Persze nagy ribillió támadt erre a vá­
ratlan meglepetésre. A bank maganokirat- 
liamisitásért feljelentést tett a férj ellen, 
az asszony pedig boszuból visszavonta a 
válópör kedvező kimeneteléhez szükséges 
beleegyezését. Most úgy áll a dolog, hogy 
a tréfás férj uramat egyszerre két csapás 
éri. Kapott egy kriminális port a nyakába 
s ami még rosszabb: nem szabadulhat a 
feleségétől sem. A szegény ördögön persze 
nagyszerűen nevetnek most az ujhelviek. 
Mert ilyen rosszmájnak az emberek!

Egy nyomorék tolvaj bandája. 
Szamosujvár. A várostól pár kilométer 

távolságban fekvő Dengeleg községben 
évek óta alaposan megdézsmálják a pa­
rasztgazdák gabonakészleteit. A lopások 
az utóbbi években egészen rendszeresek 
voltak. A tolvajlásokat betöréssel követ­
ték el. vagy az ajtót feszítették fel, vagy 
a magtárnak, illetve más gabonaőrző he­
lyiségnek ablakán törtek be egy-egy ab­
lakszemet és az igv nyert kis résen sur­
rantak be a tolvajok. A csendőrség a nyo­
mozatiit minden esetben bevezette, de 
eredmény nélkül. Minap aztán id. Bokos 
György magtárából tűnt el nagyobb 
mennyiségű tengeri. -X birtokos gazda 
azonnal jelentést tett a csendőrségnek, 
mely megállapította, hogy a lopást csak 
házitolvaj követhette el, mert a magtárt 
rendes kulcsosai nyitották ki. Minthogy a 
lopás elkövetése idejében a birtokos egész 
cselédsége mezei munkával volt elfoglal­
va. a lopás gyanúja a károsult gazda fiá­
ra. ifj. Bokós Györgyre irányult, aki mind 
a két lábára nyomorék s csak mankókkal 
bírja testét tovább vonszolni. A fiút a val­
latás megtörte és beismerte bűnösségét. 
Elmondta, hogy már két évvel előbb egy 
bandát szervezett 6—11 éves gyermekek­
ből. kiknek ő adta az utasításokat a lopá­
sok elkövetésére. A gabonát Klein Mihály 
korcsmárosnál értékesítették olcsó áron. 
Védelmére azt hozta fel. hogy apjától nem 
kapott elegendő pénzt nyomorék lábainak 
gyógykezeltetésére, de megállapítást 
nyert, hogy ebből egy szó sem igaz és 
hogy a nyomorék ember italra s leányok­
ra dorbézolta el a pénzt. Bokos Györgyöt 
letartóztatták s úgy ellene, mint a tolvaj 
gyermek-szövetkezet, névszerint Koroján 
Mária 6 éves, Busz Karolina 11 éves, Ol­
tván Sándor 10 éves és Szűcs Katalin 6 
éves gyermekek ellen az ügyészség meg­
indította a büntető eljárást.

Gyilkos fűző.
Szatmár. Weisz Róza huszonegy éves 

leányzó minap látogatóba ment a nővéré­
hez. Max Ignácznéhoz. Ünneplő ruhába 
öltözött és egy uj fűzőt vett magára, hogy 
még kecsesebb és csinosabb legyen. Belé­
pett a nővére lakásába, üdvözölte, azután 
hirtelen összeesett és meghalt. Az orvosok 
megállapították, hogy szivszélhüdés ölte 
meg. melyet a szoros fűző idézett elő.

Vér a mulatságon.
Szeged. Minap két helyen is véres vere­

kedés zavarta meg a rendezett aratóünne­
peket. Vasárnap korán reggel kezdte meg 
az alsóközponti gazdasági egyesület az 
aratóünnepet, mely este bállal végződött. 
A mulatságot éjféltájban véres eset állí­
totta meg. Nógrádi József és Jung János 
dorozsmai legények szintén kimentek Al­
sóközpontra, hogy a bálon mulassanak. 
Régi hagyomány, hogy az alsóközpontiak 
elkeseredetten haragusznak a dorozs­
maiakra. Évtizedek óta apáról fiúra száll 
ez az ellenséges indulat és vasárnap este 
vért is ontott. A két legényt táncz közben 
eddig ismeretlen tettesek megtámadtak es 
össze-vissza szurkálták őket. Nagy riada­

lom támadt a bálon. A két vérben fetren- 
gő legényt nyomban beszállították a sze­
gedi közkórházba, ahol most Nógrád Jó­
zsef a halállal vivődik. Jung János álla­
pota is életveszélyes. A másik véres eset 
a feketeszéli Kossuth-kutnál levő gazda­
sági egyesület aratóünnepén történt. Ör­
dög Imre huszonkét éves legény ott tán- 
czolt a bálon. Néhány régi ellensége rossz 
szemmel nézte és fenyegetni kezdték. Az 
egyik hangosan odakiáltott a tánezoló le­
génynek :
_Még ma a kutyák isznak véredből.
Ördög Imre jónak latta menekülni a 

veszedelem elől és a bálhelyiséget elhagy­
va, hazafelé igyekezett. Alig indult el 
azonban, lövés dördült el mögötte s egy 
golyó a ezombjába fúródott. Az orozva 
megtámadott legény összeesett. A lövés a 
csontot összeroncsolta s igy amputálni 
kell a szerencsétlen legény lábát. A gyil­
kos merénylő ellen megindult a vizsgálat.

Kéjgyilkosság a pusztán. 
Székesfehérvár. A csendőrség letartóz­

tatta Mátliés Lajos huszonegy éves pa­
rasztlegényt, aki párját, ritkító gyilkossá­
got követett el. Az eset körülményei a kö­
vetkezők: Múlt hónap 15-én a Nagyper- 
kátához tartozó Alsóczikola pusztán a 
búzatáblában egy meztelen holttestet ta­
láltak. A holttest rettenetes módon meg 
volt csonkítva. Melle és hasa fel volt ha­
sítva. jobb melle levágva, úgy, hogy csak 
vékony bőrfoszlány tartotta. I iz lépésre a 
ruháját is megtalálták. Az orvosrendőri 
vizsgálat megállapította, hogy kéjgyilkos­
ság történt. A holttest megtalálása után 
megindult a nyomozás s több körülmény­
ből arra lehetett következtetni, hogy a 
gyilkost a munkások között kell keresni.
A csendőrök mindjárt Pozsonyi, más ne­
vén Máthés Lajos huszonegy éves napszá­
most gyanúsították a tett elkövetésév el, 
akinek arczán jobb szeme alatt kis kar- 
czolás nyoma látszott. Kérdőre v onták 
Pozsonyit, ő azonban tudni sem akart a 
dologról. A további nyomozás során az­
után megállapították, hogy Katona Rozá­
lia — így hívtak az áldozatot múlt hó­
nap 14-én délután Horváth Lajos felsőczi- 
kolai korcsmában járt, ahol együtt ivott 
a munkásokkal. Később Pozsonyi társasá­
gában látták s a tanuk állítása szerint 
együtt távozott el Pozsonyival. A gyanú­
sított a terhelő adatok súlya alatt beis­
merte borzalmas tettét. Elmondta, hogy 
együtt mentek a búzatáblába s ott ellen- 
álhatatlan vágyat érzett, hogy meggyil­
kolja. Zsebkését az asszony torkába szúr­
ta. Katona Rozália megpróbált védekezni 
s öklével gyilkosa arczába csapott. Ekkor 
Pozsonyi szivén szúrta áldozatát, aki 
nyomban meghalt. Később leszaggatta nv 
búit s mellét és hasat felhasitotta. A gvil- 
kos semmi megbánást nem mutatott s egy­
kedvűen fogadta, mikor a csendőrök le­
tartóztatták.

A kivándorló boszuja. 
Szombathely. Major István vönöczki 

gazdát 1894-ben a Károlyi-házaspár kirab­
lása és meggyilkolása miatt életfogytig­
lani börtönre Ítélték, azonban a perújítás 
alkalmával később felmentették. Major 
azután nemsokára kivándorolt Ameriká­
ba. Most visszatért s feleségét, valamint 
annak szeretőjét, Pocza Istvánt, akivel fe­
lesége a bünpör óta együtt élt, megtá­
madta. Poczát két lövéssel súlyosan meg­
sebesítette, feleségét életveszélyesen ösz- 
szeszurkálta, azután pedig a maga nyakát 
elvágta. Mind a hármat a eelldömölki 
kórházban ápolják.

Egy kis fiú kálváriája. 
Vágszerdahely. Azt hinné az ember, 

hogy azok a vándorkomédiások, akik 
gyermekeket rabolnak, már régen kivesz­
tek a rablóromantikával együtt. Pedig 
dehogy. Itt is hamisítatlan gyermeklopási 
história történt. Forró János gazda János 
nevű tizenegy éves fia az idén, márczius 
25-én eltűnt. Szülei kétségbeesve keresték, 
majd a pozsonyi rendőrségen is jelentést 
tettek. A rendőrség gyanúja a községben 
átvonult vándorkomédiásokra irányult 
kiknek Kalmár György volt a vezetőjük. 
Azóta semmi hir sem hallatszott a fiúról, 
mig a napokban teljesen elgyötörve, ki­
éhezve, rongyosan előkerült.

A kis fiú elmesélte, hogy az országúton 
játszott s a komédiások felkapták, betöm­
ték a száját s kocsin elhajtottak vele. Min­
denféle tornamutatványok megtanulására 
késztették s néhány hónap múlva fellép­
tették Budapesten a Városliget egyik bó­
déjában. Azután Békésgyulára és Szat- 
márra hurczolták, ahol czirkuszba kellett 
játszania. Két hét előtt Szatmárról czir- 
kuszi előadás után elszökött és gyalog 
ment haza Vágszerdahelyre. Útközben 
borzasztó sanyaruságot szenvedett át, mig 
a szülői házba jutott. A pozsonyi rendőr­
ség most országszerte körözteti Kalmár 
Györgyöt és vándortruppját.

Száznál több hamis váltó.
Vasvár. A minap nagyarányú váltóha­

misításnak jöttek nyomára. Szuper József 
gazdag szőlőtelepitőnek adván ki magát, 
szőlővenyigéket adott el parasztoknak

váltóra. A váltókat a gazdák számmal 
állították ki, mely számokhoz Szuper egy 
számot hozzáírt és a váltókat igy kiál­
lítva, számitoltatta le a vasvári pénzinté­
zeteknél. Eddig több mint száz hamis vál­
tónak jöttek a nyomára. Szuper meg akart 
szökni, de a pályaudvaron letartóztatták 
és fogva tartják. A megkárosított gazdák 
annyira föl vannak háborodva, hogy a bí­
róságon kijelentették, hogy ha Szupert 
szabadon bocsátják, agyonverik.

[Zsoldosok.

A budapesti „A Nap“ julius huszadiki
czikke.

AJapittatott 1882. Legelső magyar bankház.
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A parlamentet szétkergették, a küzdők­
kel fegyverszünetet kötöttek. Kossuthot 
elküldték nyaralni jó messzire. V ekerle 
azonban ittmaradt. Hol hétfőn, hol szom­
baton rándul be egy-egy félnapra. Hiva­
talos aktákat intéz el — adják sietve tud- 
tul szolgálatkész kommünikék. Igen. Ko­
moly írásokba temetkezik és szemmeltart- 
ja "az embereit. Aztán megelégedetten 
megy vissza az aratók közé. Szorgos mun­
ka mindenütt. Dolgoznak a mezőn és 
nagy munkában izzadnak a politikai cse­
lédek, a titkos, de hü szövetségesek, azok, 
akiknek nem annyira a markuk, mint in­
kább arezbőrük kérges és kicserepese- 
dett.

Naiv emberek, egyenes lelkű, alatto­
mos beszédet, tettet messzire elkerülő ma­
gyarok hiszik csupán, hogy pihenést je­
lent a politika szünideje. Akit arra kész­
tet kötelessége, hogy közelről figyelje 
meg, mit értenek fegyverszünet alatt a 
hatvanhetes politika szélütött generáli­
sai, jól látja az, mi készül a nyáron. Tud­
ja, miért kellett csend és homály a lete- 
pert árulóknak. Megismerkedik lassan- 
kint az egész becstelen taktikával, men­
nek megvalósításához haladék nélkül 
hozzákezdtek, melynek végső ezélja a kö­
zösügy tetemeinek feltámasztása és kin- 
padra vonása a negyvennyolezas eszmé­
nek.

Látjuk és megismerjük a jeleket. Apos­
toljárásról beszéltek. Emlegették a negy­
vennyolezas nép felvilágosításának szük­
ségét. Úgy mondották: Kossuth küldöt­
te őket szerte az országba. És kezdik már 
magyarázgatni, mi a teendőjük ott a szé­
leken. Kezdik felvilágosítani egymást: 
nem harcz kell a népnek, nem küzdelem, 
nem önálló, magyar, készfizető, jegykibo­
csátó nemzeti bank 1911. január elsejére. 
Hanem csend és kormányhatalom. Béke 
és husosfazék. Közös-ügy és nyugodt, 
lassú elrothadás. A hatvanhetes fertőből 
jönnek ezek a hangok. De visszhang fe­
lel reájuk, álarezos' negyvennyolezasok 
visszhangja. Az apostolok munkája he­
lyett a pokolbeli sátán-had utján indul­
nak el.

A hóhérhad ellenőrzője gyanánt itthon­
maradt XX ekerle biztató tekintete kiseri 
őket. A viharosan elvtelen vezér-lakáj 
régi kedves eszméje, a fúzió ujul fel. 
Ezért kellett fegyverszünet, a jó isten ma­
ga is ezért adott nyarat. És a pokol apos­
tolai arra valók, hogy minden elvtaga­
dók. eszmeárulók egyesülése iránt ébren 
tartsák az érdeklődést.

Hát csak induljanak el. Fújják a kén­
köves romlást. Dolgozzanak. Ha elfárad­
nak : mi majd segítünk nekik. A fúzió 
iránt majd mi is igyekszünk ébren tar­
tani a nemzet érdeklődését. Mi is elhar­
sogjuk a figyelmeztetést: be ne hunyd a 
szemed egy pillanatra se jó magyarom. 
Légy ébren és figyelj a besurranó tolva­
jok, a mézes szavú szédelgők, az álruhás 
rablóvezérek, a fúziós bajnokok körmei­
re.

Mondunk valamit: ne is fáradjanak 
túlságosan Wekerléék, egész mételves pe- 
reputtyukkal. Nem is képzelik, milyen 
nagy figyelemben részesülnek amúgy is. 
Ismerjük őket. A nemzeti bank törhetet­
len hívei mind tudják, kik sürgölődnek 
negyvennyolezas létükre fúziós tálak kö­
rül. Tudják, kik az árulók, az ál-függet­
lenségiek. Számontartják őket. A leszá­
molás órája eljön, eljön már az őszszel, a 
mikor felhangzik újra a követelés: az ön­
álló, magyar, készfizető, jegykibocsátó 
nemzeti bank. 1911. január elsejére. Le­
gyenek nyugodtan az ország hóhérainak 
buzgó segédei és higyjék el: kár a fárad­
ságért. Fel fog hangzani ez a követelés 
és az egész országból támad visszhangja. 
Végig fog viharzani és elsöpri á becste­
lenség zsoldosait.

Az ország pedig látni és tudni fog, mi­
előtt még a mételyes apostolok eljutnak 
hozzá. Annyira naiv nincs a függetlensé­
gi nép, hogy a túlságosan átlátszó takti­
kát meg ne értené. Ez az elbukott kor­
mány, ez a megrothadt rendszer rövidle- 
járatu kegyelmet kapott. Kikapcsolta a 
parlamentet, letiporta az alkotmányt és 
helyet foglalt a darabontok szégyenpad­
ján. Nem a politikai felelősségért kel­
lett nekik az uj kinevezés. Hiszen szó
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sem lehet politikai felelősségről, mikor 
parlament és párt és többség nélkül kor­
mányoz egy császári parancsra támasz­
kodó kabinet. A kinevezés kellett a hata­
lom miatt. Kellett, hogy felhasználhas­
sák a nyári kiméleti időt. Kellett, hogy 
köréjük gyülekezzenek gyengék és kis- 
hitiiek és dadogok és elkábitottak. És 
szóba álljanak velük és velük együtt meg­
próbálják a lehetetlent, a romlást, a fú­
ziót, a negyvennyolez lehengerelését.

Kinevezés nélkül, hatalom nélkül a poli­
tika társadalmon kívüli egyénei volná­
nak. így miniszterek, rövidlejáratu ke­
gyelmes urak. Nyári istenségek. Nagy 
tervek főnek a fejükben, fellobog fantá­
ziájuk. Játszszák az elevent. Egészen 
őszig. Akkor felharsan a függetlenség 
harczi szózata. Elmúlik a kiméleti idő. 
Letűnik a kisértetek órája. A fúziós mé­
reg keverői rohannak vissza a halál, a 
rothadás honába.

Élet pocsolyája.

Egy házasságtörési dráma rejtelmei.

Zomborból jelentik a következő hajme­
resztő dolgot:

Nagy szenzácziója van Péterréve köz­
ségnek egy ocsmány házaságtörési eset 
révén, melynek főhőse Sterha Károly ot­
tani lakatosmester. Sterha nyolez eszten­
dővel ezelőtt feleségül vette a falu egyik 
leggazdagabb leányát, Oroszi Etelka ár­
valeányt. Egy esztendeig boldog egyet­
értésben éltek. Egy év múltán azonban 
Sterha szemet vetett a náluk lakó Erzsi­
kére, feleségének tizenegy esztendős bu­
gára. Eleinte kedveskedésekkel halmoz­
ta el, vett neki szép ruhát, mindent, amit 
csak kívánt. A fiatal asszony, akinek ak­
kor még sejtelme sem lehetett arról, hogy 
milyen bűnös szándék vezérli a férjét, 
örömmel látta, hogy férje milyen jóságos 
gyöngédséggel bánik a kisleánynyal. De­
hogy mert volna még legcsekélyebb rossz­
ra is gondolni. A bűnös hajlamú Sterha 
pedig annál szabadabban tett meg min­
dent, hogy a leányt megejtse. Kedvében 
járt, megszerettette magát a gyermekkel, 
aki úgy ragaszkodott hozzá, mintha apja 
lenne. Az lett a vége, hogy végre is bűn­
be ejtette, szeretőjévé tette feleségének 
tizenegyéves bugát.

Az ocsmány viszony azontúl állandó 
lett. A fiatal gyermek nem tudott meg­
szabadulni elvetemült sógorától, aki meg­
öléssel fenyegette, ha valakinek szólni 
merészel gálád szerelmükről. A leány 
hallgatott és tűrte a férfi bestiális szerel­
mét. A fiatal asszony, Sterliáné, meg mit 
sem tudott erről a rettenetes életről, amit 
az ő házában az ura folytat a húgával. 
Már két esztendőn keresztül tartott ez a 
förtelmes viszony, amikor a _ gyermek­
leányból, aki hirtelen fejlődött ki és egy­
re nőiesebb lett, anya lett.

A férfi eleinte megdöbbent, de csakha­
mar találkozott egy bábaasszony, aki 
megszabadította a tizenhároméves kis 
leányt az anyaságtól; és azután folytat­
ták az előbbi életet. Alig félévvel azután 
újra anyává lett a megrontott és megrom­
lott Erzsiké, de ezt a, gyermeket sem en­
gedték megszületni. Mint az aktákból ki­
tűnik, már ekkor a fiatal bűnös teremtés 
maga is forszírozta, hogy öljék meg a 
születendő gyermeküket. A két bűnös 
csak vakmerőbb lett azután. Most már 
alig csináltak titkot aljas viszonyukból és 
a lakatos valósággal kettős házaséletet 
élt.

Lassan, lassan azonban a bűnös terem­
tés eszére tért; látta, hogy az ocsmány 
viszonynak aligha lesz jó vége és elhatá-
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rozta, hogy szakit a sógorával és férjhez 
megy, mig a világ meg nem tudja, lmgy 
milyen bűnös életet élt a sógorával már 
tizenegyéves kora óta.

Egy ízben szóba is hozta ezt a szándé­
kát sógora előtt:

— Látod, Károly, ez nem tarthat iiry 
tovább, mert előbb-utóbb megtudja a vi­
lág ezt a mi dolgunkat.

A férfinek vérbe borult a szeme és Mi­
dül kérdezte:

— Hát mit akarsz tenni?
— Szakítani kell ezzel — mondta 

leány —- mert nem jó vége lesz enni .. 
Félbe kell hagyni ezzel a dologgal, aztán 
én férjhez megyek, amig lehet, mert 
sőbb talán már nem lehet.

A férfi hallani sem akart a szakit ásn : 
és amikor a leány lelkére akart beszelni, 
kitört belőle az indulat:

— Én nem engedlek el magam m> 
én nem akrom, hogy más öleljen. Tiin :re 
teszlek, ha elhagysz. Feladlak a törvény­
nél, hogy megölted a gyermekeidet, az: 
becsuknak. Nem bánom, ha én is börtön­
be kerülök, de nem engedem, hogy m 
légy.

A leány nem mert többet szólni a v '. - 
hezmenctelről, de később — néhány let­
tel ezelőtt — a férfi szólt erről a lanyin:..

-—Látod, — mondta — nem kell neked 
máshoz menni. Maradj itt mellettem, 
aztán majd csinálunk valamit, hogy y - 
ban legyen.

— De mit! — kérdezte a leány.
A férfi hamar készen volt a felelettel. 
— Megöljük valahogy méreggel a nme­

det, aztán a feleségem leszel.
Az elzüllött leány ráállt a bűnös tervre. 

Már készen volt a mére.g, már hozzákezd­
tek a gyilkos terv kiviteléhez, hogy a sze- 
rehesétlen asszonyt elteszik láb alól. mi­
kor a mérgezési tervről valahogyan eiti- 
sült a csendőrség. Nagy titokban kezded 
a nyomozáshoz a csendőrség és hamaie 
san eredményt is ért el.

A csendőrök — amikor már adatok bír 
tokában voltak — vallatóra fogták a l'ű 
nős szerelmeseket, akik a keresztki nh st 
alatt bevallották ocsmány bűneik ege« 
sorozatát. A csendőrség a vallomásé ’ 
alapján elfogta a romlott lelkű, bűnös >' 
relmeseket, akiket az újvidéki törvényszé­
ki fogházba kisértek.
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A HALOn ELBESZELESL
Regény az amerikai életből.

„A Bevándorló*1 számára 
angolból fordította: Ligeti Imre.

(Hetedik folytatás.)
Körülbelül egy félóráig, — felelte 

_-v nyugodt hang.
- Az ördögbe!

- ü surrantam belső irodámba.
A könyvszekrény polczának egyik sár­

in tartottam Íróasztalom kulcsának 
másodpéldányát.

í.zt megkeritve, kinyitottam iróaszta- 
;. tfjét. miáltal a fiókok is kinyíltak.
; egyikében volt egy töltött revolver.

- 'V at osan jártam el, mozdulataimban 
A, vésbé sem haboztam. Aki már oly

Kn állt szemben a halállal, mint én, 
hunit hosszú napokon és éjjeleken 

1 - érzéketlenné lesz a félelem közönsé-
- formái iránt.
I-mét átléptem irodám küszöbét, s az 
. . bábán állottam; azután hüvelykuj- 
:iT a fogantyúra helyeztem, mely az 

jész helyiség. összes villamos lángjait 
gyújtja. A házmesterről, s az éjjeli 

; teljesen megfeledkeztem.
A fénysugár, melyet az imént láttam, 
-t a vasszekrény zárt ajtaján csillo- 

s ragyogása erősebb volt.
... T.-hát az összes értéktárgy, amit ta­
nuk. az enyém lehet, — mondá a látlia- 
rhin vendégek egyike.

Igen. s azonkívül tőlem kap külön 
- dollárt, amint megígértem, — felelte 

• ./,sik. — Én csak az okmányokat aka-

villamos vezeték 
Az egész szoba rögtön fény-

S mi lesz az én részem, uraim” — 
i.-ztem én hangosan, s amint beszél- 
. megcsavartam a 

ganytuját.
•■ an úszott.
i' i. zára a helyzet komolyságának, nem 
ham viszatartani a mosolyt, mely aj- 

jött. midőn cselekedetem hatosát 
j. át tani. A váratlan megszólalásom 

okozott ijedtségtől elkábulva, a hir- 
ft-llobbanó villamos fénytől elvakit- 

I libáiknál egy tolvajlámpával, s betö-
- . rszá mokkái két ember állott mere- 
• hátukkal a szekrénynek fordulva.

látogatók egyike fekete alarczot li- 
mely arczát teljesen eltakarta. A 

.sík kissé alacsonyabb, zömökebb ember 
\ olt. simára borotvált, kerek arczczal.

— Mi az ördögöt akar ön itt? — kér­
dezte az utóbbi rekedt hágón, s amint be- 
szélt. jobb kezével hátsó nadrágzsebébe 
nyúlt.
_Azt a fegyvert, amelyért most nyúlt,

dobja a padlóra s azután rúgja énfe­
lém.

Az ember habozott, s láttam, hogy sze­
nek gonosz kifejezése élesebb árnyala­

tot vett fel.
Semmi ostobaság, — gyorsan!

■ ndtam parancsoló hangon.
Mig beszéltem, revolverem fénylő cső­

rt az ember mellének irányítottam, s 
íjaim reszkettek a fegyver kakasán. 
Az ember szót fogadott, s a revolvert a 
ollóra téve, azt lábával felém rúgta.

! . Ivettem és zsebre tettem.
Fölihiink került, amint látszik, — 

nnögte mogorván.
Igen, valóban ugv látszik, — felel­

tem.
- Nos. mi ezélja van ennek a játék- 

; — kérdezte a lefegvverzett ember.
- Talán ez az úriember lesz szives né­

nik megmondani, — feleltem a fekete 
arrzos emberre pillantva.
A fekete álarczos nem felelt.
— Nos. nem látja, hogy várunk, 
inhím türelmetlenül. — Az ön tisztelt 
rútja azt kérdezte tőlem, hogy miféle 
ija van ennek a játéknak. Én is bá­

niéképpen kiváncsi vagyok.
A köpczüs ember vállat vonogatta. s 

ikusan nevetett, amint társához for­
dult.

- Vgv látszik, mester, hogy bennün- 
• megfogtak, — mondá.
Az álarczos ember valami választ mor- 
gott, mely érthetetlen volt.
- Mi a maga neve, barátom. kér­

ői -zh'in a köpczös embert.
- - Azt hiszem, hogy most Dan-nak is 
vrzhet. Van még egynéhány nevem, 
azt hiszem, Dán is megfelel.
- Dán elég jó lesz, köszönöm

■ i;. _ És társa, miért nem mutatja őt
is be?

Oh, őt nevezheti Tom-nak, Dick-nek, 
ilarry-uak. amint tetszik.

Haboztam. -*
- Legjobb barátomat nevezik Tóm­

nak. — feleltem lassan, s bizonyos elődé­
rt van bennem aziránt, hogy őt Dicknek 

U' vezzük. Hogyan illik rá a Harry név .
Dán gúnyosan nevetett, amint társához 

fordult.
— Mit szól hozzá, főnök ur? — Jó lesz 

a Harry név?

— felel

A válasz ismét érthetetlen volt.
— Jobb lesz, ha megmondja Harrynak, 

hogy vegye le álarczát, mert igy megne­
hezíti a beszédet, — ajánlottam.

Az álarczos ember nem mozdult.
— Hallotta, mit mondott, mester ? — 

mondá Dán halk hangon.
A megszólított sem nem mozdult, sem 

nem válaszolt.
— Megmondtam, hogy jobb lesz, ha le­

veszi álarczát, -—• mondám, s czélbavet- 
tem revolveremmel.

Az ember szót fogadott.
— Ön ismét nyert, — nevetett Dán.
Az arezot, mely előttem lelepleződött, 

most láttam először életemben. Az ember 
haja egy árnyalattal volt kevésbé vörös, 
mint társáé. Sürü szakállt viselt, s diva­
tos szürke ruhába volt öltözve.

Nyakkendőjében hatalmas gyémánttü 
ragyogott, gallérja és kézelői kifogásta­
lan fehérségüek voltak. Homloka magas 
és jól formált volt, s a félelem," — mely 
arczán tisztán visszatükröződött -— sem 
volt képes elnyomni a ravaszságot, mely 
sárgászöld szemeiben ott ragyogott; de 
ennek daczára egyénisége kellemes meg­
jelenésű volt, s egyetlen pillantásból lát­
ni lehetett, hogy ez egészen más fajtájú 
gazember, mint társa. De a köpczös em­
ber volt, aki újból megszólalt.

" — A rendőrségtől, ugy-e ? — mondá,
s sóhajtva nézett a lábainál heverő betö­
rő-szerszámokra.

— Nem.
— Pinkerton ?
— Nem én.
— Hát ki az ördög ön? Alit csinál itt? 
— Azt hiszem, nevezhet Sólyomnak, s 

felteheti rólam, hogy üzleti ügyben jöt­
tem ide.

Dán kétkedve rázta fejét, megvető mo­
soly jelent meg arczán.

— Humph! —■ mormogta. — Találkoz­
tam már sok legénynyel, akik magukat 
Sólyomnak nevezték, de az ilyen ficzkók 
nem okoznak nekünk sok gondot. Vigyáz­
zon, hogy meg ne egyék a molyok azt a 
szürke parókát, s oldalszakállt, amelyet 
olyan hiába visel.

Meglátszott, hogy gyorsan vesztem el 
tekintélyemet szemei előtt. Harry kíván­
csian nézett rám. Látszott, hogy félelme 
őt is lassankint elhagyja.

— Talán, — mondá hideg, szúrós han­
gon — ez az úri ember is tagja a mi hi­
vatásunknak.

Dán vigyorgott.
— Istenemre, azt hiszem, önnek igaza 

van! — kiáltott fel. azután szavait hoz­
zám- intézve, folytatta: — Mondd, czim- 
bora. magad akarod ezt a szekrényt fel­
törni ?

Az ajtó felé intettem, melyre nevem és 
ügyvédi foglalkozásom volt felírva.

— Az ördögbe! —- mormogott Dán. — 
Ha úgy van, miért csavarta fel a világos­
ságot ?

— Majd kioltom nemsokára.
— Mi lesz most?
— Menjenek be ide, — mondám, ma­

gáníródéin ajtajára mutatva.
A két ember habozott.
— Gyorsan! — kiáltottam rajuk.
Dán felhúzta vállát, s megfogta társát 

karjainál fogva.
— Gyerünk, most el kell fogadni a pa­

rancsot attól, akinek kezében fegyver 
van.

Követtem őket irodámba, s ott embe­
reim arczukat a falnak fordítva álltak, a 
mint rájuk parancsoltam. Ismét kinyi­
tottam Íróasztalom egy fiókját.

Ebben a fiókban megtaláltam magán­
irodám kulcsának egy másodpéldányát, 
melyet még sohasem használtam, de ame­
lyet most rendkívül becsesnek találtam.

Midőn ezt kivettem, becsuktam Íróasz­
talomat, s visszatértem a küszöbre, s ott 
megálltam.

— Uraim, fel kell önöket kérnem, szí­
veskedjenek itt várakozni, — mondám, s 
becsuktam az ajtót kulcscsal.

Néhány perez múlva a vasszekrény ki 
volt nyitva.

A keresett okmányokat gyorsan meg­
találtam és zsebembe raktam. Azután ki­
vettem csekkönyvemet, s kiállítva egy 
tízezer dolláros csekket Buckner javára, 
azt visszahelyeztem a szekrénybe.

Midőn ezzel készen voltam, végrendele­
temet elhelyeztem azon papírok közé, a 
melyeket hátrahagyni akartam, s azután 
becsuktam a vasajtókat.

Betörői működésem tehát sikerült.
De minden nehézséget még nem győz­

tem le. Mit tegyek foglyaimmal?
Talán telefonálhatnék a rendőrségnek 

névtelenül, hogy ez idő szerint két betörő 
időzik a Crandall & Dumston-féle irodá­
ban. Ez esetben a detektívek öt-tiz perez 
alatt megérkeznek, s a két jómadarat be­
csuknák. De az én érdekeimnek jobban 
megfelelne, ha el lehetne titkolni, hogy 
irodámba az utóbbi napokban bárki is be­
lépett.

Senkinek sem szabad gyanítani, hogy 
a vasszekrényt kinyitották, mert ez a két­

ség árnyát vethetné a végrendelet és a 
csekkönyv valódiságára.

Ha ezeket az embereket letartóztatják, 
mit fognak ezek mondani az én jelenlé­
temre vonatkozólag?

Ha kieresztem, akkor elfoghatják őket 
a folyosón, s az eredmény ugyanaz lenne, 
mintha magam értesítettem volna a rend­
őrséget. Ila meg itt hagyom őket, akkor 
előbb-utóbb kiszöknek valahogy.

De esetleg újabb kísérletet tehetnek a 
vasszekrény feltörésére, s az én szempon­
tomból a vasszekrénynek csak annyiból 
volt értéke, hogy csekk-könyvemet és 
végrendeletemet tartalmazta. Nem való­
színű, hogy látogatóimat ezek érdekel­
nék.

Hogy az idegenek éjjeli látogatásának 
ezélja a most zsebeimben levő okmányok 
megszerzése volt, az kétségtelennek tűnt 
fel előttem.

Az okmányokról szóló nyugtát annak 
idején Miss Hollister nevére kiállítottam, 
s ez a tragédia idején zsebemben volt.

Kétségtelen, hogy dr. Demarest ezt a 
nyugtát meglátta, midőn zsebeimet kiku­
tatták, s ebből következtette, hogy az ér­
tékpapírok irodámban vannak.

A betörés tehát csak dr. Demarest érde­
kében történhetett!

Még néhány perezig haboztam, s az­
után összeszedve a betöröszerszámokat, 
azokat egy táskába raktam, s az egészet 
magamhoz vettem. Alidon ezzel megvol­
tam, lecsavartam az összes villamos lán­
gokat. A padlón levő tolvajlámpából su­
gárzó kísérteties gyenge fényen kívül az 
egész helyiség most sötétségben volt.

Alost gyorsan elhagytam irodámat, s 
óvatosan lopóztam a felső emeleten levő 
rejtekhelyem felé.

Hajnalban.

Ismét a faládán ültem, melyen annyi 
nyugtalan órát töltöttem. Lábam mellett 
a betörőszerszámokat tartalmazó táska 
hevert. Alegittam még néhány korty

bort, azután hozzáfogtam egy szivar el­
szívásához, mialatt Miss Hollisterre gon­
doltam.

Képzeletemben felidéztem gyönyörű 
arezvonásait; hallottam kellemes hangja 
csengését; hallottam könyörgését, midőn 
ellensége őt a földre tiporta.

Ekkor kezem görcsösen összeszorult s 
a boszura gondoltam, melyet közös ellen­
ségünk ellen intézni fogok.

Szivarom végre kialudt, s én folytat­
tam szinte öntudatlanul a maradék rágá­
sát, miközben gondolataimban légvárakat 
építettem, amelyeket Evelyn Hollister kí­
séretében jártam be. Hallottam neveté­
sét, éreztem karját karomon, s láttam sze­
meiben. ..

Türelmetlen felkiáltással dobtam el a 
szivarmaradékot, s megdörzsöltem sze­
meimet.

(Folytatása következik.)
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kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását 
és értékesítését közvetíti

HERZOG ZSIGMOND
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be­
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. 
műegyetemen végzett okleveles mérnök. 116 
NASSAU STREET, NEW YORK. Este és 

vasárnap 955 Second Ave.

GUTTMAN J. és TSA
a Nyugat első magyar könyvkereskedése
Imakönyvek, regények, történelmi munkák és 
minden egyéb könyvek, hazai dohányzó szerek, 
szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek­
vár elárusitása nagyban és kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz-
----------------------- közöltetnek. -----------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK. 

Minden megrendelés igy czimzendő:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elvállal jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. ----------------------

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

❖❖❖❖❖❖❖❖ A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA »»»»»»»»*
153 East 4th Street, New York.

satKtKKSittrrtirtntitt

Aki meggazdagodni akar, vásároljon
HÁZHELYET

Paterson gyárváros közelében.
FELVILÁGOSÍTÁSSAL KÉSZSÉGESEN SZOLGÁL A FŐIRODA:

REALTY & COMMERCIAL COMPANY 
26 Cortland Street New York.

RIZSÁK JANOS KÖZJEGYZŐ
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓIN TÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT i legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMük özjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönwi ügyekben pontossággal járok el.

REAM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM 
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

lelkismeretesen

A HA-

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

MEGB1ZHA10 BANKÁROK.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.

NÉMETH JANOS, 457 Washington street, New 
York.

BOSETT MOBITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatott 1879-ben.

Pénzküldések és hajójegvelárusitás.
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACK MAGYAB BANKHÁZA, 1431—
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 
Hajójegyeket minden vonalra árusít. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

HUGO LEDEBEB, 55 Ave. B, New York.
Az összes hajóvonalak hivatalos ügynöke, 

pénzt legbiztosabban és leggyorsabban továbbit. 
Közjegyzői irodájában olcsó díjazás mellett el­
végez hazai jogügyeket.

MANDEL ÉS ILKOVITS, 374 Alexander Ave., 
New York.

Pénzküldők, hajójegyelárusitók, élet- és tűz­
biztosítás, közjegyzői iroda.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLEB, successor to A. HENDLEB SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Leechburg.

összes tőke $450.000.00. Banbketéteket elfo­
gad. Pénzküldö és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Töke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BRIDGEPORT BANK & TRUST COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldö- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.
WISCONSIN ÁLLAM.

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­
kedelmi és Takarékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 
Robinson elnök. Töke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second Street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.
JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipshurg és 

Alpha.
Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­

vatal.
WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldö és hajójegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 

fiók pénzküldö- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegy-iroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

NACHOD ÉS KÜHNEKNAUTH,
PÉNZUTALVÁNYOK, HITELLEVELEK 
ÖRÖKSÉGEKET ÉS KÖVETELÉSEKET

15 WILLIAM STREET

A VILÁG MINDEN RÉSZÉBE. 
PONTOSAN BEHAJTANAK.

NEW YORK.

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. E. Floto.

THE YOÜGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- 
----------- gyarság figyelmébe ajánljuk. -----------

HUNFALVY HUGO
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS,
------------ közjegyzői hivatal. ------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖
oooo

WÁRADY LAJOS
Hazai peres és katonai ügyek pontos 

elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA.
Az összes hajóvonalak képviselője. 
HÁZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. 

Magyar közjegyző.
449 S. Broad St., Trenton, N. J.

ooo

<►
<►ooo
oo
<►oZK

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó-hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.
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STATE OF NEW YORK

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

lance ul buui *««•*. shall re™3”L 
force and be irrepealable. and be annually collected

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of arrtrte
urteen of the Constitution of the State of_bew u. .

cction two hundred , and ^n.nety-f.Te^ o^the
Law, notice is hereby given

bj^on the second

Lay of November, nineteen hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
AMENDMENT NUMBER' ONE

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section twelve of 
article six of the constitution, in relation to the 
compensation of justices of the supreme con .

m *£
amended to read as follows:

1" [The judges and justices hereinbefore men-

diminished during ^thmr person shall
ctii ourt longer

INo
hőiéibe office of judge or y December
than until and including the last aaj

, first day of January, one thousand eight

SfiUtad^ef .he.erm forwhich^wa^eleeted;

Until the proceeds thereof shall have made the 
provision hereinbefore specified to P»v Ability
the interest and principal of such debt and liabint,.The money arising fro n any loan or stock creatmg
such debt or liability shall be applied to the work or 
object specified in the act authorizing such debt or 
liability, or for the payment of such debt or liabilttyj 
and for no other purpose whatever. such law shaU
be submitted to be voted on within three mo ths after
its missaee or at anv general election when any otner 
lawPor anv bill shall be submitted to be voted for or
against. The legislature may provide for the issue of
bonds of the state to run for a period not exceeding 
fifty years in lieu of bonds heretofore authorized but
not issued and shall impose and provide tor the
collection of a direct annual tax forjthe payment of 
the same as hereinbefore required. When anj sinking 
fund created under this section shall equal in amount 
the debt for which it was created, no further direct 
tax shall be levied on account of said sm^ine fund, 
and the legislature shall reduce the tax to a” =L“OUnt 
«■mial to the accruing interest on such debt, tCv ie0is 
lature tnav from time to time alter the rate of interest ÍŐ be paid" upon any state debt which has been or may 
be authorized pursuant to the provisions of this 
section or upon any part of such debt, provided, how­
ever that the rate of interest shall not be altered 
Spun any part of such debt or upon any bond or other 
evidence thereof, which has been, or shall be created 
or issued before such alteration. In case the legislature 
increase the rate of interest upon any such debt, or 
part thereof, it shall impose and provide for the 
collection of a direct annual tax to pay and sufficient 
to pay the increased or altered ln.ercst on such debt 
as it falls due and also to pay and discharge the prin­
cipal of such debt within fifty years from the time 
of the contracting thereof, and shall appropriate 
annually to the sinking fund moneys in amount suffi­
cient to pay such interest and pay and dtsenarge the 
principal of such debt when it shall become due and 
payable.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

In Senate, March 31, 1909. 1
State of New York,

The foregoing resolution was duly passed, a 
majority of all the Senators elected voting in 
favor thereof.

By order of the Senate,
J. KAUNLo,

Minden kishirdetés TÍZ szóig

------------ 25 cent. —------- -

Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK
KIHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló*1 minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

327 East 13 street, New York.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik utcza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze

HARSÁNY! LÁSZLÓ.
Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 

Lelkészlak: 200—2-ik Avenue.

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELY, 1761 S. Washington Ave.

Istenitiszteletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

ELADÓ
magyarlakta helyen egy fűszer-, kalap-, 
czipő- és más ruhanemü-üzlet, 3 kocsi és 
ló, 8 házhely istállóval és egyéb mellék- 
épületekkel jutányos áron, mert nőm be­
tegsége folytán kénytelen agyok vissza­
utazni Magyarországba. Személyesen vagy 
levélben tudakozódhatni magánál a tulaj- 
------------------- donosnál -------------------

S. SARKAD!
Box 97 Martins Creek, Pa.

Mrs. Szilágyi
budapesti egyetemen végzett és a new yorki 
Board of Health által engedélyezett okleveles 
szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán 
szülő nőket elfogad. 113 ST. MARKS PLACE, 

NEW YORK

A NAP
A magyar újságírás szenzácziója, Magyarország 
legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkesztője: BRAUN SÁNDOR. 
Politikai főmunkatársai: Bródy Sándor, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 48-as eszmény leghívebb katonája s a 

67-es politika legkérlelhetetlenebb üldözője.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 

LEGOLCSÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.—
Félévre ..................................................................... $2.50
Negyedévre ............................................................. $1.25

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest, VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 9. sz.

$25,000.00 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBURG, N. J. 
Fióküzlet: ALPHA, N. J.

Az összes hajóvonalak törvényes kú- . 
Pénzküldés az óhazába: a b*irbiztos.L.: 
legolcsóbban szállítok. Mindenfél«- hazai 
ügyeket, valamint konzuli hitelesítéseket < > 
zek. Egyedüli közjegyző Philhppsburg té­
nyékén. Honfitársaim minden ügyben ii.g; . - 

felvilágosítást kapnak.

386222*

tllv remainder of the term
!;UÄTThto time, to any
; Utv in the supreme court while his compensation is 
i, „ ,i,, .,t i " Bach justice of the supreme court 
*............ imu.tLJ w ». ,gm of ten thousand

year Those“ assigned to the appellate
Än, % cfaíw“CnthonSsand
dollars,6<and the "Those

'"±1™ Ädst dandt3se?ŐndSjudiciaL de.

Temporary President.

L
J

p.uun cuts‘shall continue to receive^ "from

ifw, —atior^ ^will^ahe^their

rn an ^dicnL^partmcnt

other than the first or se second departmentsappellate divisions of the first or «»na P d
shell, while ,sL,aJS Sas now prodded by law. such 
ments respectively, as no P 0f those de-additional sum as is P“« JtUhf third or fourth
partments. A justice electe ellate division or

ÍS?. en.==t=ddshCan 5=y-i= addition ten doll erster

in lieu of and shall exc toe a expeases 0f every 
and allowance to said ]U» ces tor P rionJ 0{ this 
kind and nature whatsoever. * * i net ices now inkraÄ^Ä«the

SniSieTSS1 rÄ with the 

provisions of the election law.

In Senate, February 16, 1909.
State of New York,
m^,t/°Ä Ä^orTiÄ votfng' 1 

favor thereof.
By order of the Senat^ ^ wmTE>

President.

In Assembly, April 12, 1909.
State of New York,
The foregoing resolution was duly passed, 

majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

State of New York, i, ss.;
Office of the Secretary of State. j

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 

correct transcript therefrom, and of the

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine. 
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER TWO.

Shall the proposed amendment to section four of 
article seven of the Constitution, permitting the legis­
lature to alter the rate of interest on debts authorized 
pursuant to said section, be approved ?

L pület.

[L. S.]

teljes felszereléssel kolbászgyárra, vidéki he­
lyen olcsó áron és kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hatszobás és fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a „Bevándorló“ kiadóhivatalához: 327 East 13 
street, New York. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert ilyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

ELADÓ.
Színesen üvegre festett s szépen dekorált arcz- 

képrámák, arany kerettel s mindenféle hazafias 
képek, szintén aranyozott keretben, mint pl.: 
13 aradi vértanú,Talpra magyar, Magyar korona, 
továbbá háziáldás, nagy mennyiségben jutányo­
sán el^dó. Czim: Charles Szeszák, 217 2nd Ave., 
Johnstown, Pa.

HENTES és FUSZERÜZLET |
teljes felszereléssel eladó. A felszerelés a S 
következőkből áll: 2 ló, 3 szekér, 2 buggy, a 
2 register, 3 mérő, nagy jeges szekrény g 
stb. Havi forgalom 3000 dollár. Eladási fj 
ár 1100 dollár készpénzben. A rat káron ti 

ff levő áruk a bevásárlási áron veendők át. j| 
:::: Tudakozódni lehet a tulajdonosnál:::: a

PAUL PACHUDA |
WINDBER, Pa., u

ELADÓ
hazautazás miatt egy pénzküldő iroda ve- 
gyeskereskedéssel. Czim: Louis Spitzer, 
1140 St. Clair Ave., Youngstown, O.

(aug. 3.)

INGYEN!

THREE
IS NEW
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STATE OF NEW YORK
OF THE SECRETARY 

OF STATE
OFFICE

In Assembly, February 17, 1909.
State of New Y'ork,
The foregoing resolution was duly Passed, a 

majority of all the members elected to the Assent 
blv voting in favor thereof.

By ord r of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

Office of the Secretary of State. !_ ss.: 
State of New York,

I have compared the preceding copy of concurrent 
_ tMtlli„ »he original concurrent resolution onme01“» "his omceheand“l do hereby certify .that the 
same is a correct transcript therefrom,
whole tlarCf I Given under my hand and the

office of the Secretary of State 
;it the city of Albany, this 
twentv-fourth day of July, m 
the rear of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine. 
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER ONE.

Shall the proposed amendment to section twelve of 
article six of the Constitution. - '»>»«"" to the
compensation of Justices of the 
approved?

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New \ ork. 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the loiiow- 
ing proposed amendment to section twenty-seven Ot 
article three of the Constitution of the State of Ncw 
York is to be submitted to the people for approval at 
the next general election in this State to be held on 
the second day of November. 1909.

SAMUEL S. KOENIG,
Secretary of State. 

AMENDMENT NUMBER THREE

Az Egyesült Államok és Canada legújabb 
teljes térképe, érdekes és hasznos Útmutató­
val, az amerikai magyarság részére, Németh 
János bankár, v. cs. és kir. konzuli ügyvivő ki­
adásában most jelent meg és minden honfitárs­
nak INGYEN küldi meg, ha postaköltségre 
2 centes bélyeget küld be e czimre:

JOHN NÉMETH, banker,
457 Washington Street, New York, N. Y.

HA NEM BESZÉL ANGOLUL
és ha akarna tudni, akkor küldje be a ne 

és pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
ő majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan [ 

lehet megtanulni három hónap alatt.
Tandíj 2 dollár havonta.

61 AVENUE A,---------------- NEW YORK, N. Y.

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET :: 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ) SOCIETY í 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. —

Igazgatósági üléseit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E. 

József, alelnök Magyar András, jm'i> zt 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff, 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgh an Horváth ,Ián s. Ma­
gyar András. Connelsville és vidékén K ; 
szár István. Traweskyn és vidékén Kráaitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya fiái r 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerhen 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó dános. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirben Sín. 
József. New Brightonban Görcsös Kái n. • . 
Duquesneban Gogolya András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len K rajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulay Zol­
tán. Lyndorán Magetti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferenez. Vintondalen Olcsónyi La­
jos. Blackbumon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. Leisenringen 3. Yizv Ján.x. 
Star Junctionban Köles István. La rgen Jú : 
János. Connorvillen Gyurkovics József, Lu ó; 
No. 3. Mitró János.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRÁLY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

and of the 

seal of

[L. S.l

relation to the 
Supreme Court, be
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TWO
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OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New \ ork, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow - 
in<* T-roposed amendment to section four ot article 
seven of the Constitution of the State of New lork, 
i< to he submitted to the people for approval at the 
next general election in this State to be held on the 
second day of November, nineteen hundred and nine.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER TWO

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section twenty- 
seven of article three of the constitution, in 
relation to the powers cf the boards of super­
visors and county auditors or other fiscal 

officers.
Whereas, the legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and seven, duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section twenty-seven of 
article three of the constitution, in relation to the 
powers of the boards of supervisors and county audi­
tors or other fiscal officers; and ,

Whereas, such resolution has been duly published 
in accordance with law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action: tl\ere,;,?ire.: cor.tinn

1 Resolved (if the Assembly concur). That section 
twenty-seven of article three of the constitution be 
amended as follows:

ARTICLE III.
Section 27. The legislature shall, by general laws 

confer upon the boards of supervisors of the several 
counties of the state such further powers of local legis­
lation and administration as the legislature may, from 
time to time, deem expedient, and m counties wh.ch 
now have, or may hereafter have, couuty audltor,® t°_r 
other fiscal officers, authorized to audit bills, accounts, 
charges, claims or demands against the 9°u^ty*. 
legislature may confer such powers upon said auditors, 
or fiscal officers, as the legislature may, from time to 
time deem expedient.

2 Resolved (if the Assembly concur). That the 
foregoing amendment be submitted to the people for 
approval at the general election to be bdd in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

In Senate, April 20, 1909.
State of New YTork,

fore^goin^The
majority 
favor thereof. 

By order of

resolution was duly passed,

the Senate, _
HORACE WHITE, 

President.

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section four of 
article seven of the constitution, permitting the 
legislature to alter the rate of interest on debts 

authorized pursuant to said section.
Wherca«, The legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and eight, duly adopted a resolution 
proposing on amendment to section four of article 
seven of the constitution, permitting the legislature to 
after the rate of interest upon debts authorized pur­
suant to said section, and

Whereas. Such resolution has been duly published 
in accordance vith law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action; therefore:

Section 1 Resolved (if the assembly concur). That 
section four of article seven of the constitution be 
amended so as to read as follows:

4. Except the debts specified in sections two and 
three of this article, no debts shall be hereafter con­
tracted by or in behalf of this state, unless such debt 
shall be authorized by law, for some single work or 
objet to be distinctly specified therein; and such 
law shall impose and provide for the collection of 
a direct annual tax to pay. and sufficient to pay, the 
interest on such debt as it falls due, and *° P“7
and discharge the principal of such debt withm fifty 
“ears from the time of the contracting thereof. ho 
su?h law shall take effect until it shall, at a general 
election have been submitted to the people, and have 
received a majority of. all the votes cast for and 
against it at such election. On the final passage of 
such bill in either house of the legislature, the Question 
shall be taken by ayes and noes., to be duly í;"“^ 
on the journals thereof, and shall be. ..Shall this Dill 
pass and ought the same to receive the sanction of 
the people V The legislature tnay at any time after 
the approval of such law by the peoples if no debt 
shall hove been contracted in pursuance ,her5”í: *
the same; and may at any time, by law, forbid the 
contracting of any further debt or liability under such 
law but the tax imposed by such act, in proportion 
to the debt and liabililty which may havq been con-

ss.:

In Assembly, April 27, 1909.
State of New York,

The foregoing resolution was duly passed, 
majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

State of New York,
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the
whole "thereof. , , , ., „ ,Given under my hand and the seal of

office of the Secretary of State 
[L. S.] at the city of Albany, this

twenty-fourth day of July, in
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine. 
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 

NUMBER THREE.
Shall the proposed amendment to section twenty- 

seven of article three of the Constitution, m relation 
to the powers of the boards of supervisors and county 
auditors or other fiscal officers, be approved l

FOUR
IS NEW
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STATE OF NEW YORK
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five 6f the 
Election Law, notice is hereby given that the follow­

ing proposed amendment to section ten of article eight 
of- the Constitution of the State of New York, is to be 
submitted to the people for approval at the next gene­
ra election in this State to be held on the second day 
of November, 1909.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER FOUR
CONCURRENT RESOLUTION OF THE 

SENATE AND ASSEMBLY 
Proposing an amendment to section ten of 
article eight of the constitution, relating to the 
limitation of the indebtedness of cities and 
ex2epting certain kinds of bonds from compu­
tation of the debt of a city for purposes of 

such limitation.
Whereas, The legislature at its regular .session in 

nireteen hundred and eight duly adopted a resolution 
preposing an amendment to section ten of article eight 
of the constitution, relating to the limitation of the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation of the debt of u city for pur­
poses of such limitation: and

Whereas, Such resolution has been duly published in 
accordance with law and the constitution and referred 
to .the legislature for action; therefore:

j. Resolved (if the Assembly concur), That section 
section ten of article eight of the constitution be 
amended to read as follows:

ARTICLE VIII.
10. No county, city, town or village shall hereafter 

give any money or property, or loan its money or 
credit to or in* aid of any individual, association or 
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock in, or bonds of, any association or corpora- 
tioi : nor shall any such county, city, town or village 
be allowed to incur any indebtedness except for 
couity, city, town or village purposes. This section 
sha 1 not prevent such county, city, town or village 
fron making such provision for .the aid or support of 
its poor as may be authorized by* law. No county or 
city shall be allowed to become indebted for any pur­
pose or in any manner to an amount which, including 
existing indebtedness, shall exceed ten per centum of 
the assessed valuation of the real estate of such county 
or city subject to taxation, as it appeared by the 
assessment rolls of said county or city on the last 
assessment for state or county taxes prior to the 
inevrring of such indebtedness; and all indebtedness 
in excess of such limitation, except such as now may 
exist, shall be absolutely void, except as herein other­
wise provided. No county or city whose present 
indebtedness exceeds ten per centum of the assessed 
valuation of its real estate subject to taxation, shall 
be tllowed to become indebted in any further amount 
unti such indebtedness shall be reduced within such 
limii This section shall not be construed to prevent 
the issuing of- certificates of indebtedness or revenue 
bones issued in anticipation of the collection of taxes 
for unounts actually contained, or to be contained in 
the axes for the year when such certificates or reve­
nue bonds are issued and payable out of such taxes; 
nor to prevent the city of New York from issuing 
bonds to be redeemed out of the tax levy for the year 
next succeeding the year of their issue, provided that 
the smount of such bonds which may be issued in any 
ona year in excess of the limitations herein contained 
shall not exceed one-tenth of one percentum of the 
assessed valuation of the real estate of said city sub­
ject to taxation. Nor shall this section be construed 
to prevent the issue of bonds to provide for the supply 
of wtter; but the term of the bonds issued to provide 
the supply of water, in excess of the limitation of in­
debtedness fixed herein, shall not exceed twenty years, 
and i sinking fund shall be created on the issuing of 
the said bonds for their redemption, by raising 
annually a sum which will produce an amount equal to 
the situ of the principal and interest of said bonds at 
their maturity. All ecrtrficates of indebtedness or 
reverse bond's issued in anticipation of the collection 
of taxes, which are not retired within five years after 
their date of issue, and bonds issued to provide for 
the sipplv of water, and any debt hereafter incurred 
by any portion or part of a city if there shall be any 
such debt, shall be included in ascertaining the power 
of the city to become otherwise indebted; except that 
debts incurred by the city of New York after the 
first cay of January, nineteen hundred and four, and 
debts incurred by any city of the second class after 
the fiist day of January, nineteen hundred and eight, 
and debts incurred by any city of the third class 
after the first day of January, nineteen hundred and 
ten, to provide for the supply of water, shall not be 
so included; and except further that any debt here­
after iicurred by the city of New York for a public 
improvement owned or to be owned by the city, which 
yields to the city current net revenue, after making 
any necessary allowance for repairs and maintenance 
for whfch the city is liable, in excess of the interest 
on said debt and of the annual instalments necessary 
for its amortization may be excluded in ascertaining 
the pouer of said city to become otherwise indebted, 
providec that a sinking fund for its amortization shall 
have been established and maintained and that the 
indebtedness shall not be so excluded during any 
period cf time when the revenue aforesaid shall not 
be sufficient to equal the said interest and amorti­
zation instalments, and except further that any indeb­
tedness leretofore incurred by the city of New York

for any rapid transit or dock investment may be so 
excluded proportionately to the extent to which the 
current net revenue received by said city therefrom 
shall meet the interest and amortization instalments 
thereof, provided that any increase in the debt in­
curring power of the city of New York which shall re­
sult from the exclusion of debts heretofore incurred 
shall be available only for the acquisition or construc­
tion of properties to be used for rapid transit or dock 
purposes. The legislature shall prescribe the method 
by which and the terms and conditions under which 
the amount of any debt to be so excluded shall be 
determined, and no such debt shall be excluded except 
in accordance with the determination so prescribed. The 
legislature may in its discretion confer appropriate 
jurisdiction on the appellate division of the 
supreme court in the first judicial department for the 
purpose of determining the amount of any debt to be 
so excluded. No indebtedness of a city walid at the 
time of its inception shall thereafter become invalid by 
reason of the operation of any of the provisions of this 
section. Whenever the boundaries of any city are the 
same as those of a county or when any city shall in­
clude within its boundaries more than one county, 
the power of any county wholly included within such 
city to become indebted shall cease, but the debt of 
the county, heretofore existing, shall not, for the pur­
poses of this section, be reckoned as a part of the city 
debt. The amount hereafter to be raised by tax for 
county or city purposes, in any county containing a 
city <if over one hundred thousand inhabitants, or any 
such city of this state, in addition to providing for the 
principal and interest of existing debt, shall not in the 
aggregate exceed in any one year two per centum of 
the assessed valuation of the real and personal estate 
of such county or city, to he ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment he submitted to the people for 
approval at the general election to he held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York, 1
In Senate, April 13. 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the Senators elected voting in 
favor thereof.

By order of the Senate.
HORACE WHITE,

President.
State of New York.

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.
State of New York,

Office of the Secretary of State.
I have compared the preceding copy of concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct 
wdiole thereof.^

KERESTETÉS.
Tompos Sándor, végardói. zemplénmogyo; 

születésű embert keresem. Ki fel világosit á 
tud szolgálni holléte felől, írjon Gönczy Julia 
czimére: 407 Front St.. Johnstown. Pa.

MUNKÁSOK,
gyöngygomb-készitők kerestetnek. -Je­
lentkezni lehet 409 East 107 utcza. : ■ ckz

MRS. BÉRESSY
okleveles magyar szülésznő mindenféle ind !"' 
tegséghez ért. Szüléseket a háznál is v.: _ - ; 
Czim: Mrs. J. Béressy, 132 seventh strew. ■ 
tier Avenue B. New York.

A MAGYAR FARMER“ |
CANADA LEGNAGYOBB MAGYAR jj
---------------- HETILAPJA. ---------------

Tartalmazza a bevándorlókat érdeklő ó-r n 
szes adatokat. Ingyen felvilágosítással Jj 

szolgál minden ügyben. 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: Egész évre SÍ 50. 8

218 Dufferin Ave. Winnipeg, Man. 2
Előfizetéseket a ..BEVÁNDORLÓ S

elfogad.

tltlLÍ

KERESEM
Varga Gyulát, kivel az ózdi vasgyárban < 
dolgoztam és ózdi-kőaljai illetőségű Nagy 1 ?
barátomat. Czim: László Torzsa, Crescent. • 
Box 86.

KERESEM
Károly László esizi illetőségű gyerim-d; 
tómat. Czim: Varga Miklós, Box 44. Crescent.

ss.:

[L. S.]

transcript therefrom, and of the

under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER FOUR.

Shall the proposed amendment to section ten of 
article eight of the Constitution, relating to the limi­
tation of the indebtedness of cities and excepting 
certain kinds of bonds from computation of the debt 
of a city for purposes of such limitation, be approved?

Pásztor Béla
EZ IDŐ SZERINT JOHNSTOWNBAN 
ÉS VIDÉKÉN TARTÓZKODIK A BE­
VÁNDORLÓ KÉPVISELETÉBEN. ELŐ­
FIZETÉSI ÉS HIRDETÉSI DIJAKAT 
FELVEHET ÉS NEVÜNKBEN NYUG­
TÁZHAT. AJÁNLJUK ŐT OTTANI 
HONFITÁRSAINK SZIVES JÓINDU­

LATÁBA.

KALAUZ.
A SZENT PÉTER ÉS PÁL MUNKÁS BE- 

TEGSEGÉLYZő EGYLET. Alapitt.i: 
jttlius 1-én McKeesporton, Pa. Székié 1 <•: -* 
Keesport, Pa. Üléseit tartja minden ln-nap ' ;' 
vasárnapján. Beteg tagjainak fizet : 1 ;■
kint. Temetési díj az elhalt tag után - " .» ^
gok elhalt nejeik után $25. Belépés: <i m 
—30 évesig $1.25, 30—40-ig $1.50, ?-•
Havi dij 50 cent. A biztosítéki alapra - 11 ■
negyedévenkint. . . . ..

A tisztikar: Elnök: Vasil András, 
dór Károly, titkár Domer Károly. ■
János, pénztáros: Takács János, ellenőr: » 
Ferenez, zászlótartók: Tóth Pál. Balázs - - - 
beteglátogatók: W. Takács József. Katona w- 
lós. A titkár czime: Dorner Karoly,
Bank, Box 442 McKeesport, Pa.

Az egylet tagja lehet minden tisztessél< 
resztény magyar, ember. _________

SEHONNAI KISASSZONY
ez az érdekfeszitő regény, mely ^L^kö-
ződni a „Bevándorló“-ban, KÉT Fü ,“etneS 
TBTBEN is kapható. Ara nnndaket 
EGY dollár. A pénz előzetes J,ei““®!trendelő- 
azonnal megküldjük a két kötetet a n | b£„
__t. ibr;n<4nn mmrrAnfifílés Í£TV CZiniZCIl__,,
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rlyers

ISÜLET :::
[society.

1 hónapban

, Pa. 
Király E.

I pénztárnok 
Bertalan, 

palm. Duff, 
pbó István, 
her János. 
•János, Ma­
kkén K üllő­
ien Kránitz 
pan Kuruc 

a Gábor. 
iTraugerben

■irodája 
(ALATT van. 
llLY.

Irönczy Julia

nek. Je- 
*za. fülelsz.

I
§1 is elfogad, 

street, cor-

IMER“ 1
■agyar K

■cleklő ősz- 
Egositással

pre SI.50. H

l, Man. v\
RL0“ is it1

Nagy János 
I Crescent, U.,

□ekkori bará-
Crescent, O.

ÍKAS BE-
ftatott: 11*00

khelye: Me 
hónap első 

|f»t $5 heten- 
lan $50. A ta­
les! dijak: l"* 

40—50-ig $-•
Capra 25 cent

kztesseges ke-

JZONY

wmm

met*I

1 1

*sz Az anarkhista.
éd emlékirataiból.

A Bevándorló” pénteki szé

en mesem.
Irta: Kemény György.

Lepihent a vén nap, gyulnak a csillagok; 
Megnyugodott kis pajkos gyerek-lélek.
Erősen szorongott az öt apró jószág,
Hogy lefekvés előtt valamit meséljek. 
Visszarepül lelkem ködös távolába 
A gyermek-esztendők csodás országának 
Kutatom az édes, bűbájos meséket,
Altató meséit az édesanyámnak.
Hasztalan kutatom! Eltűntek a mesék,
Mint ébresztő fénynél a gyönyörű álom.
Az életvihartól megfakult lelkemben 
Bűbájos mesének nyomát sem találom.
Pedig a gyerekek várnak a mesére,
Szemeikben a vágy gyertyácskái égnek.
Hogy az ő apjuk még mesélni se tudjon,
Egy perczig se mernék gondolni szegények. 
Pedig én nem tudok! Gondtalan gyermekkor 
Altató meséit régen elfeledtem;
Nehéz gond képében már csak a sárkányuk 
Repül számycsattogva gyakorta felettem. 
Mesemondó tündér, kerülj a házunkhoz, 
Lebegtesd meg kissé bűbájos két szárnyad!
Súgj fülembe mesét: altatót, édeset;

Mert a gyermekeim kíváncsian várnak.

*
Hopp, gyerekek,
Figyeljetek!
Itt a mese:
Mese, mese mess kenyeret!...
Túl hegyeken, túl tengeren,
Hol aranyos kalász terem:
Van egy ország, szép kis ország,
Úgy hijják, hogy Magyarország 
Ott született apa, mama,
Nagyapa is ott pihenget 
Ölén egy szép, tágas kertnek.
Nincsenek ott magas házak,
Füstös, kormos, zugó gyárak.
Nincsen ottan olyan lárma,
A napocska szebben ragyog,
S akikre süt: mind magyarok.
Virág nyílik erdőn, réten,
Pillangó száll minden lépten,
Mókus ugrál a faágon,
Madár fütyöl lombos fákon.
A harangok szépen szólnak 
Élőnek és haldoklónak.

„Apukám!“...
— Félve szól mesémbe a legnagyobb leányka —, 
„Magyarok vagyunk mi?“ — kíváncsian kérdi. 
„Persze hogy magyarok!“ — felelem én vissza.
S nagyot néz a gyerek, mint aki nem érti.
„Van a magyaroknak hazájuk, apukám?“ 
„Hogyne lenne, fiam, hiszen most említem!“ 
Elhallgat a gyerek, majd meg újra kezdi: 
„Apukám, hát akkor mért vagyunk mi itten?!“.

Nézek a gyerekre 
Elszoruló szívvel:
„Édes kisleányom, 
ügy sem értenéd meg:
Magyar föld gyermeki 
Hazát mért cserélnek' ‘!
S elhallgat a kérdés,
Elhallgat a válasz,
Vége a mesének!

Az oláh baka története.
Irta: Abonyi Árpád.

1 ml. amely kellemetlennek nevezte- 
: Félhomály, amely — beleszámítva egy

■ ■ rát is — őskori rekvizitum és öreg 
korlátában halhatatlan. A női szalon
■ ~ö,je meleg, de éppen nem barátságos. 

Künn a természetben mindegyre hevesebb
iktatással csalogatja illatos virulásra a 

ivziusi vágás ibolyáit a napfény, ide- 
: un a szalonban összevont szemöldökkel, 
■ nílulatos, kényes, haragos tekintettel né- 
•' tt merész hódolójára egy fiatal asszony, 
;an a makacs rabszolgát egy pillanatra 
'•'in hozta zavarba ez a fitymáló, kevély 
ti' zés. Megkérdezte vagy tízszer:

— Szeret?
s megkapta a választ egymás után va­

lami húszszor:
— Nem.

De hozzá volt szokva. Tegnap ugyanezt 
az éles választ sikerült learatnia, tegnap­
előtt szintén. Ezelőtt hat hónappal el 
akart szaladni Afrikába a vadak közé, 
hátha megeszik. A buesuzásnál egyetlen 
kézszoritást kapott a szép fiatal özvegy­
től, akinek vonzó körébe került: attól itt­
hon maradt. Úgy találta, hogy itt a kör­
úti lakás második emeletén sokkal for­
róbb és fűszeresebb a levegő, mint ott 
lenn, délen, messze, a vadak között. Azt 
kibírta volna, — ettől megégett. Az égett 
ember — harminezéves, egészséges, sőt 
becsületes férfikorában pedig merészebb, 
mint a mangróveerdők párdueza, és kitar­
tóbb —- tudjuk — a tevénél is.

— Hallgasson meg... kérem.
— Különös ember! Más az ön helyén 

már rég megunta volna az ostromot.
— Ebből láthatja, hogy én nem vagyok

— De hát mit akar? Megint valami le' 
ki operettel akar mulattatni ?

— Nem. — Most kivételesen — nem f 
gom mulattatni. Össze-vissza csak egy a 
rócska meséről van szó. Kicsiny és igény 
télén dolog az egész. Belefér egy fél m- 
gyoróhéjba.

-— Ilány perczig tart, mert öltözködnör 
kell.

— Tíz perez bőven elég lesz.
— Nem bánom, de egy pillanattal sei 

tovább, különben kénytelen leszek önt fi 
jó szívvel elküldeni. Páholyunkban én i 
meg a mama is szívesen látjuk. A dara 
ötfelvonásos, — szünetek közben tetszés 
szerint turbékolhat, most azonban nagyc 
kell sietnie.

— Repülni fogok, nagyságos asszonyo:
— bólintott fejével a férfi és közeleb 
húzta székét a hölgyhöz. A nap égett t 
vonzása, harmincz éves. korunkban - 
szörnyű... A fiatal asszony szemeibe 
kedves igézet ragyogott — férje halál 
óta —- mindenkire, de nem volt a világoi 
kinek joga lett volna tőle megbolonduln 
csak egyetlenegy. Kicsoda? Fiatal emb- 
rém azt hitte, hogy ő.

— Önkéntes koromban — kezdte ny 
godtnak látszó hangon — őrségen volta 
a katonai börtönöknél.

— Hatásos bevezetés, —jegyezte m< 
halk nevetéssel, gúnyolódva az asszon
— a börtönök és az őr... Téli éjjel. 
Farkasok... Szélvész... Folytassa, dr 
ga barátom! Meséje szomorujátéknak i 
dúl; kezdhetjük az első felvonást.

■—■ Köszönöm; kezdhetjük.
-— Kérem a színpadot!
-— Színpad a „Waeh-Zimmer“. Öt lép- 

hosszú, négy lépés széles, összefirkált 5 
lakkal határolt üres hely, ahol az ajtó: 
függesztett „Inventar“ szerint találtat 
dott egy seprű, egy vizeskanna, egy pli 
ivópohár, egy lócza, egy lámpa, egy va 
kemencze, egy kulcs a fegyvermühelyhe 
egy másik az „Augmentations-Magazin1 
hoz, három példány „Wach-Verhaltung 
(az egyik rongyos), egy példány „Ra 
port-Buch“, tizenkét fogas fából és ej 
vasból. Legényeim közül őrségen voltai 
Plotuna, Papuk, Bries, Opre, Gozár, V 
szili, Barbu, Tógyer, stb. Összesen tize 
ketten — a tizenkét falfogashoz. Oláh v 
rág volt persze valamennyi.

Melyik a hős?
— A hős nem lép fel az első felvonó­

ban. Hadd folytassam! A virágszálak k 
zül az, aki nem állt poszton, a Zimm 
előtt lézengett, pipázott, vagy a föld: 
bámult. Ezek a javarészt piros-pozsg: 
oláh íiczkók majdnem valamennyien m 
lankólikus ellágyulásban esnek, ha bel- 
kik őket a kaszárnyába és megkóstolt: 
ják velük a sótlan „komisz“-t. Odahad 
a falujában szilaj és kötekedő, csupa lj 
gényi virtus, jókedv és szemtelenség, 
benn a kaszárnyában egykedvű, elbutui 
alázatos és szomorú, mint ólmos esőb- 
valamely szegény túzok. Amily konfide: 
sül hetyke, mig rajta a varrottas ing, 
a hárászrojtos „condra“, épp oly halig 
tag, ha bekerülnek tagjai a kincsté 
kékbe. Aláfelé lógatja nyírott fejét 
busul. Bakancsát nézegeti s a felhők! 
ügyeli, a faluja felől lengő szelet, a m| 
darat, a hangyát a porban. Verekedés 
miről... szó1 sincs. Igen csendes nyé 
Ritkán hallható egy-egy egészséges 
czaj, egy-egy fütty, egy-egy nóta. Ha e 
is kotorászta valamelyik a furulyáj^ 
olyan nótát jajongatott el rajta, mint 
temetett volna. Ettől aztán még nagyíj 
bakat hallgattak, s lön csend a Zimm 
ben, mint a halottas házban. Embere 
közül Barbu Tógyer közvitéz fújta a I 
keservesebben' de ritkán cselekedte. N 
volt mellette kutyája, s hol volt a virá: 
havasi fensik, a kék hegy, pettyes p: 
trángj aival a sebesen rohanó hegyi 
tak? Hol tehenei, hol faluja, az édes aj 
ja kunyhója, a dászkal (tanító) ház: 
piros alma szép oláh leányzó, Mari: 
apjának háza?

Egyenes, vállas ficzkó volt ez a ©Él 
gyér, amikor besorozták. Néhány | 
alatt azonban ő is eltompult és megeiJ

ít.

, ' • " • - 
"

.:
......................................................... '

orosz

- • * - - •
z

Mikor néhány nap múlva újból meglá­
togattam, izgatottan fordult felém:

„Ne jöjjön holnap az erődbe. Szükség

wssys -;.>v3§§F

.... »• . y - :* a mitrap1 CTranyxratiiOzon,--nogy
khisták félmüveit, eldurvult lelkületű em­
berek, akiket mindig fel lehet ismerni. 
Arra kértem tehát, viselkednék a bíróság 
előtt lehetőleg előkelőén és fordítana né­
mi gondot a ruházkodására is.

'"volt. ífogy legvluTábh esz- 
méit is tényékké változtathatta. Sokat 
szokott tanácskozni önmagával; s ha ön­
magával megegyezett valamiben, a dolog 
megtörtént.

A kölcsönzött eszmék közül, melyek ré-
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a. eiual Czigányok.

_J01iTlKAl HIRDETÉS. Irta: Szemere György.

u\,,cmajority 'of, all the" votes'' caít for and 
iiNt it at such election. On the final passage of 

bill in either house of the legislature, the question 
I l,e taken bv aves and noes„ to he duly entered 
he journals thereof, and shall be: ..Shall this bill 

and ought the same to receive the sanction of 
Deonlc The legislature may at any time after 
approval of such law by the people, if no_ debt 

1 have been contracted m pursuance thereof repeal 
same^ and may at any time, by law, forbid he 
ractmir of anv further debt or liability under such 

but the tax' imposed by such act. in proportion 
he debt and liability which may havS been con-
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Csucsi gyermekkori emlékeim köze 
tartozik, ő volt a póni-szállitóm es tanító­
mesterem a csóka-oktatas térén.

Csak annyit kellett neki mon an ■
— Csucsi, holnaputánra legyen egy U 

néni ha a föld alól keríti is.
P É, meglett: ,= „S pM 
Senki * eiligen nem >« «ejtette, mgy

I honnan került.
Ez a pónirejtvény különösen azé 

komplikált, mert Csucsi sohase mozdutt 
ki a faluból; a bezdédi keresztnt volt az

1 ° A‘parasztok között az a mendemonda 
járta, hogy helybehozzák Csncsinak a po- 
nit az egyéb czigányok, mivelhogy 
czigánykirály. Egyebet is kap tóink né­
ha ezüstmarhát, sőt csengő aranyat is 

Engem módfelett izgatott a Csucsi t 
tokzatos királysága. Főképpen arra vol­
tam kiváncsi, hogy miképpen ,]u 
zá Kicsi volt, csúnya koezos volt hogy 
tehettek a czigányok ilyen embert király­
nak? Annak valami titkos okanak kell 
lenni, véltem és hajmeresztő vagyakozas- 

j Sal kerestem a titkot az okban. De csak 
' nem jöttem rá a magam eszetol. V egre is

nekiduráltam magamat: megkérdeztem 
magától Csucsitól. (Kivételes intim vi­
szonyban voltam vele: hatha meg­
mondja.)
_ Mi miatt lett maga király, Csucsi.
A barátom készségesen válaszolt:
_ Csak azér, urficska, mer en vágyó

a legvénebb király az egesz világon. ..
Végignéztem Csucsin. Csakugyan igen 

vén lehetett. Álla olyan hegyes volt, mint 
a karó vége, a nyaka olyan vékony, hogy 
szinte csudálkozni lehetett, hogy megtart 
egy fejet; és olyan ránezos voltra kepe,
mint egy ünneplő gatya.
_ Hát hány éves maga, Csucsi?

I _ Nem igen olvastam — válaszolt ő
I felsége, — de százötven biztosan meg \a- 
’ gyök.

Persze, hogy majd hányát, estem a 
csodálkozástól. Mert hiába voltam csak 
kilencz éves, az emberi kor legvégső ha­
táráról már voltak fogalmaim, de arról, 
hogy valótlant is lehet állítani: még nem.
Azt később tanultam meg.

Tehát elhittem Csucsinak, hogy száz­
ötven esztendős és legott megértettem a 
királyságát. Elvégre is egy százötven esz­
tendős ember csuda, hát ha csuda, altkor
királynak is jó.

Hanem most már az fúrta az oldalamat, 
hogy hol és miképp megy végbe czigá- 
nyéknál a királyválasztás? Aztán mikép­
pen gyakorolja a király hivatalát? Hogy 
érintkezik az alattvalóival? És miért la- 

j kik éppen Semlyénben, egy füstös putri­
iban, mikor az egész világból adóznak ne­

in hi?... Csucsi nem elégítette ki teljesen 
fj kíváncsiságomat. Annyit beismert, hogy 

a királyválasztó országgyűlés székhelye 
Egyptusban van, azt is elmesélte, hogy 
mint ismerkedett meg az egész czigány-
világgal. _ .

(Ezelőtt száz esztendővel Indiától 
kezdve Spanyolországig bejárta a három 
világrész minden birodalmát.) De azt, 
hogy miképpen érintkezik alattvalón al, 
már el nem árulta Csucsi. Ellenkezőleg 
megharagudott még a kérdésért is, v a- 
lami hókuszpókuszt is csinált a levegő­
ben, nyilván, hogy kibékítse a szentségte- 
telen kíváncsiságom által megsértett czi- 
gányszenteket.

Am ha nem is árulta el Csucsi uralko­
dása mikéntjét, én szemfüles gyerek lé- 

j temre rájöttem egyre-másra ő felsége 
egynémely, egészen jelentéktelennek lát­
szó oly cselekedetéből, ami felnőtt ember 
figyelmét bizonyára kikerülte volna.

Bezzeg az enyémet nem kerülte ki. Mi­
után minden áron meg akartam fejteni a 
czigánykirályság titkát, természetes, 
hogy semmit se kicsinyeltem, ami Csucsi- 
tól eredt. A legtermészetesebb cselekede­
tébe is beleiparkodtam magyarázni a 
misztikumot, hát még az olyanba, .ami 
csakugyan gyanúsnak tetszett...

A vén czigány, bár az említett liókusz- 
I pókusz óta kerültem a kíváncsiságnak 
I még a látszatát is, igen óvatos volt még 
I velem, kilencz éves gyermekkel szem- 
‘ ben is.

Egyszer, — mintha ma történt volna, 
úgy emlékszem rá, — egyszer éppen a 
bezdédi keresztutnál jártunk, amikor hir­
telen megállított Csucsi. Hogy elfáradt, 
le akar ülni az utárok partjára. Leültünk, 
még nem sejtettem semmi rendkívülit, 
csak akkor kezdtem figyelni, mikor a 
izázados czigány kapózást proponált.

A kapózás gömbölyű kavicsokkal ejtö- 
llik meg, széles tenyeret igényel és resz­

elő kézzel nem mivelhetö. Ilyenformán 
.íéltán ébresztett bennem gyanút a Csú­

fot wtiu javaslata... Ha ez a Csucsi, kombi
on said •> . . . , , ..
mM

1

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of ^ew York, 
and section two hundred and ninety-five öf the

ált am, kapózni akar velem, holott sein 
mmmmn sem o nem tudhatunk kapózni, nem

Jfeért akarja, hogy kapózzon, hanem mert 
lationftei m b ö lyii kavicsokra van szüksége.

De nem szóltam semmit. Hogy ugorjék 
be Csucsi. Kapóztunk. Persze sehogy.
Ugy tettem .mintha dühbe jöttem volna, 
és a földhöz vágtam kavicsaimat, hogy 
nem játszom többet... (Na most mi
lesz?)

Csucsi kezdetben rá sem hedentett a 
kapókavicsokra, ahelyett elmesélt egy czi­
gány mesét. Én bár az ideges kíváncsi­
ságtól képtelen voltam figyelni, kidülledt 
szemmel lestem a szavát. Ő felsége csak­
ugyan beugrott. Azon való hiszemben, 
hogy meséjével végképp elringatta érzé­
keimet, végre operálni kezdett. Botja vé­
gével megpiszkálta az egyik kavicsot, 
majd a másikat, harmadikat, ötödiket he­
lyezte el igy, olyformán, hogy az ot ka­
vicsból egy keresztet csinált. Aztán bevé­
gezte meséjét és mentünk hazafelé a csó­
ka miatt, akivel este tartottunk beszéd- 
gyakorlatokat, mert akkor a legcsacs- 
kább a csókamadár

Aznap alig tudtam aludni: úgy fel­
izgatott a rejtélyes kereszt. Abban nem 
lehetett kétség, hogy Csucsi titkos jelt 
adott vele. De kinek? És mit jelent? Hogy 
veszik észre és mi lesz a foganatja ?

Elhatároztam, hogy másnap (éppen va­
sárnap volt), amennyire csak engedik vi­
szonyaim, minden időmet a kereszt körül 
töltöm. Már kora reggel megszöktem a 
nevelőmtől és bevettem magamat egy 
gyér füzesbe, ami vagy húsz lépésnyire 
a kavicskereszttől egy ér mentén bokro- 
sodott.

Egész délelőtt hiába ólálkodtam: nem 
történt semmi. A kereszt épp úgy feküdt 
az árokban, mint a hogy Csucsi megszer­
kesztette. Déli harangszóra hazaszalad­
tam ebédelni; kikaptam (a tésztát kitö­
rölték az étrendemből), de azért csak 
visszaszöktem a füzesbe ebéd után. Az 
ozsonna igen lényeges dolog, de még azt 
is feláldoztam tudásvágyomnak, ott ma­
radtam leshelyemen estig...

Újra semmi. Már-már föladtam minden 
reményt, neki is készültem, hogy haza 
megyek, de az utolsó pillanatban csak 
visszatartott egy különös sejtés: hogy az 
éj leple alatt történnie kell valaminek. ..

A nap leszállt, a faluban megkondult 
az esti harangszó, csipogó denevérek sur­
rogtak, a fejem fölött. Fáztam, féltem...
De nem mentem haza... A titokzatosság 
magnetikus ingere leshelyemhez bűvölt 
... A horizonon kibugygyanó hold ezüst 
fénye elomlott a füzesen. Exaltált lelkem 
meseországgá varázsolta a tájat, mesebeli 
hőssé csekélységemet... Torkom kiszá­
radt, elöntött a láz; majd kipattant; úgy 
lüktetett a halántékerem. És szivem kip- 
kop, kip-kop hangosan dobogott... Ki- 
meredt szemmel kémleltem a szemhatárt 

Egy sovány kutya alácsapott farok­
kal czéltalanul bódorgott az ország utján. 
Idétlen vakvarjak úszkáltak felettem, a 
levegőben s nesztelen szárnyuk ijesztő ár­
nyékot vetett az ezüstös füzesre... Sziv- 
szorongató, kísérteties hangulat!... És 
niég se szaladtam haza. X ártani.

Nem hiába vártam... Az országút fe­
hér kőporos alapján két óriás alak bon­
takozott ki az éji homályából. Bármeny­
nyire meg voltam rémülve, rögtön meg­
láttam, hogy nem kisértetek, — nem lnz 
a, csak czigányok voltak, hál’Istennek. 
Folyvást koratyoltak, még pedig czigány- 
ul, de nem ezivakodtak, inkább nagyon 
figyeltek az egymás szavára. Amint a ke- 
resztutra léptek, a hold világánál kön>- 
nyen kivehettem arezukat is. Az egyik 
vén volt, a másik fiatal...

Még lélekzetemet is visszatartottam, 
hogy neszemet ne vegyék. A keresztnt kö­
zepén megállóit a két czigány, körülnéz­
tek. Hallgatóztak. Úgy látszik nem vet­
tek észre semmi gyanúst, mert biztatólag 
intettek egymásnak, mire a fiatal kivett 
valamit a zsebéből és meggyujtotta. Tol­
vajlámpás volt... Az öreg átvette a tol­
vajlámpást a fiataltól és valamit duruzsolt 
neki. A fiatal erre leguggolt és hókuszpó­
kuszokat csinált, az öreg ellenben bement 
az árokba, éppen oda, ahol a kavicske­
reszt feküdt. Vagy két perczig maradt 
ott, aztán kijött és szapora taglejtéssel 
magyarázni kezdett valamit a fiatal czi­
gány nak. Amikor vége volt a magyará­
zatnak, elváltak.

A fiatal czigány visszafordult, amerről 
jött, az öreg pedig derékszögben nekivá­
gott a dédesi erdőnek, ami hires czigánv- 
szállás vala: kóborezigányok találkozó 
helye.

Végre kimászhattam rejtekhelyemből. 
Sejtelmes kíváncsisággal szaladtam a ka­
vicskereszthez. Sejtelmem nem csalt. ^ A 
kereszt már nem volt meg. A vén cziganv 
egy más ábrát csinált az öt kavicsból. 
Ilyet :.:

Végre valahára!... Tisztán állott előt­
tem a tény: a kereszt csakugyan üzenet 
volt. De mi a válasz rá?...

Majd kisül.
Hazaszaladtam. Megvertek, de azért 

feltettem magamban, hogy ezentúl meg 
erősebb megfigyelés alá veszem Csuesit 
és a putrija tájékát. Ha valami különö­
sebb változás áll be körülötte a közeljövő­

ben : meg lesz oldva a kavicsposta egész 
rejtélye.

Már másnap megoldódott. Öt kövér fe­
hér liba őrült gágogással és sziszegéssel 
fogadott a Csucsi körülnádalt birtokán. 
Holott Csucsi nem volt libatartó ember 
mindközönségesen... Világos! Öt kavics: 
öt kövér liba a czigánykirály számára.

Tehát csakugyan király volt a Csu- 
C«. A lehető legigazibb király. Adót ve. 
tett híveire, s azok be is szolgáltatták ne­
ki az adót.

Egyben világos lett előttem a pónik ho­
mályos eredete is. A póni is adó volt. (He­
lyesen sejtették a parasztok.) Csucsi o 
felsége kiment a keresztutra, királyi ha­
talmánál fogva valami titkos jellel póuit 
rendelt és meglett a póni.

Vájjon milyen jel jelenthetett ponit! 
És hányféle jellel mennyi mindent. . h t 
kifejezni, ha még a libát is ki lehet fejez­
ni? És milyen rejtélyes hatalom a ezi- 
gánykirály hatalma, hogy kényszerrend­
szabályok nélkül is foganós?

Ez alatt is valami titok lappanghat, 
mert a czigány ingyen nem ád semmit, 
ingyen csak vesz a czigány. Avagy van a 
czigánykirálvnak hatalma ? Szerv e/.ete.- 
Adminisztrácziója ? Csak nem látható es 
ki nem puhatolható: oly titokzatosan mű­
ködik ?

— A következő történet azt bizonyítja, 
hogy nem lehetetlen, sőt valószínű.

II.

Jancsi bácsi gyakran panaszkodott, 
hogy legelőjét (ami egy órányira volt a 
birtok testétől) nem képes megőrizni a 
sziráki gazdáktól. Az idegen jószág eleszi 
a füvet a saját gulyája elől. És hiaba oda 
a legkeményebb gulyás is: rá se hedente- 
nek a sziráki bicskások. 11a sokat okosko­
dik, egyszerűen fejbe ütik. Már úgy állott 
a dolog, hogy nem kap gulyást a legelő­
jére, mert fejbeveretni senki sem akar...

Jancsi bácsi rengeteg mérget nyelt eme 
legelő miatt. Eladóvá tette, de miután 
nem akadt rá bolond, már-már oda akarta 
ajándékozni az eklézsiának, amikor hírét 
vévén a sorának, egy szép napon csak ele­
je toppan Csucsi.

— Hallottam a naccságos ur keservit; 
én tunnék rajta segíteni.

Én éppen Jancsi bácsinál vakáczióztum 
akkor, hát rengeteg megörültem az en 
Csucsimnak De a bátyám nem örült, ha­
nem méregbe jött.

_ Ne czigánykodjék kend. Hogy tudná 
kend megőrizni a sziráki határt, amikor 
Kása Miska se tudta, pedig két esztendőt 
ült a munkácsi várban.

_Mán pedig én megörzeném — állítot­
ta Csucsi keményen.

— Kend la ?
— Én la.
_Mgbolondult kend? _
_ Nem én! Megörzeném a sziráki ha­

tárt. Ha nem hiszi az ur. tegyen prohat 
velem. Addig kommenczió se kell.

Jancsi bácsi végre is elnevette ma gat.
_ Bolond kend. Hát nem bánom, onz- 

z6 inog a sziráki hatart...
És egy hét múlva aranyért sem lehetett 

idegen marhát találni a sziráki h-p a>n. 
Pedig (mint megtudtam később •‘‘L> " 
se csinált érte Csucsi. mint hasalt ' ho­
zott és pipált. Legfeljebb, hogy bitang 
bajárokkal tréfált, jókat húzván a kula­
csaikból, amiből bőven kijutott neki. no 
(íren kulans volt velük, még maga . / ■ 
tóttá őket a tilosba, nehogy bolondba 
elmaradjanak. Igen, mert azt mm akarta 
Csucsi: nem vágott volna a nietodra 

Hogy mi riasztotta el a smakrn _ __ 
losból? Egyszerűen az a korulmenj. a" • 
három nap alatt kilencz lónak vstm^-. 
ökörnek veszett nyoma a legelőn. ^ 
egészen okosan úgy őrizte meg a 
határt az idegen inváziótól, hogy M ■ 
ként ellopta az inváziót...

Hát ez pedig csak úgy eshetett -- 
hogy szervezett rablóbandája v",t 
nak. azaz hadserege. Mindegy - ^ 
mértékkel mérve a dolgot, a keltő 
ugyanaz. Csucsi nem tarthat gém ^ 
kát. mert nincs módjában, de i - 
is szüksége rájuk. Megteszi neki a •
is...

Nem derül-e ki ebből az esetből isJujg 
kell a czigányoknak valami ”/'' l.taatán 
nek lenni, ami összetartja s ^
együttműködésre képesíti o ^ _ sZÓr. 
gondoljuk, mennyire széjjel ui 
va a világ minden részében: ne ^
bámulnunk berendezkedesuk ebi - -
és tökéletességén!

Vájjon miben rejlik a cziganj 
vezetőnek eme titokzatos ereje
pessége! - ,,mte l’.aj-

Az ember elmélazik rajta es
landó azt hinni, hogy éppen való
ban: a régi szokásokhoz ukbaD.
mereven konzervatív raga. ^ ^ ^ igazi

szer-
■tké-

merev iu ig*
És hátha minden szervező < ■ ^ g
belső értéke, maradandó erej • neffli 
titokzatos formaságokban
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III.

N, higyje senki, hogy homályosan hi­
úi. hogy csakugyan czigánykirály és 
■■'itven éves volt Csucsi. Csucsi bizo- 

i hazudott, nagyzolt. De, hogy feltét- 
; rendelkezett a nemzetségével s hogy 
resztutnál állott szimbolikus trónusa, 

imán jelekkel adta ki rendeletéit: be­
nyitottunk vélem.

Hogy hatalom volt Csucsi, bizonyítja a 
• se is. Halála napján, mintha csak a 

hói nőttek volna ki. mindenféle rendű 
ingu czigányok százával áradt a sem- 

■o. ezigánynegved felé és olyan üvöltést 
, véghez a Csucsi teteme körül, hogy 

ül.'t volt hallani is. Egy egész éjjen 
- irtott az exotikus szertartás, utána, a 

.-n hirtelen összeverődött, oly sietség- 
- éledt szét a gyászoló gyülekezet...

■ -livsit különben katholikus ritus'sze-
■ t köztemetőbe temették el, fényezett 

rsóban, rangosán. Diónagyságu, drá- 
■vos ezüstgombjait azonban nem te­

vék vele. Úgy látszik, ez az ékszer
■ ti ajándék, ami ősi szokás szerint 

inról-vajdára száll...
. Talán csak nekem érdekes ez a tor­

zot. mert hogy visszaringat boldog 
rmekkoromba. De ha nem is érdekes:

. Ennélfogva esetleg hasznát veheti az 
■grains.

Férj és feleség.
Irta: Vándor Iván.

Az

Hol voltál ilyen soká?
Félnyolez.

-Csak félnyolez? Azt gondoltam el- 
nyolezóra is.
asszony lágy hangon beszélt. A sza­

zat félig-meddig búgta szerelmes ma- 
módjára. A horgolást letette és 

zistos szőke fejét hátra hajtotta. Az ár- 
i.yé-kból szemérmes tartózkodással igy 
gyönyörködött az urában.

Aozél, az elkapatott férfi nemtörődöm- 
s■'■_■'■ : fogadta ezt a diszkrét megnvilvá- 
n ziást. Malvin, a feleség, két esztendő óta, 

a gybekeltek, változatlan kitartás-
- ölelgette és csodálta. Ez neki nagyon 
' ■ Ih mes volt, bár egy kissé unalmas né-
a. De azért nem szívesen mondott volna 

róla. Meg volt győződve, hogy a fele-
- égé rajongását annak köszönheti, hogy

asszony akarata az első percztől kezdve 
rendelte az erőszakos önzésnek. így si- 

xörült belőle egy engedelmes, alázatos kis 
n őst formálni, kinek szemében nagyon 

■ nyelmes módon lehetett a félistent ját­
szani.

- Akarsz már vacsorázni?
— Még nem. •
— Fáradt vagy? Sok dolgod volt? 

Nagyon sok. Egész délután szalad­
gáltam.

Aozél ásított és olyan fáradtságot mu- 
t rott .mintha a Hymalaja tetejéről ér­

keznék.
Az asszony sem mert szólni. Várta mi- 
;• totszik az urának valamit előadni dél­

eim élményeiből.
Ez volt náluk a házi rend. Malvin min- 

■n gondolatát, mindn ötletét az ura szá- 
vi tartotta és ha tehette, mint egy ko- 
friss rózsát, a lába elé szórta.

Az ura azonban csak azt mondta el ne- 
. amit éppen jónak látott.
Ezek az apró elbeszélések öntudatosan 

ntudatlanul mind azt a ezélt szolgál- 
. hogy Aczél az asszonya szemében 

,ut nagyon derék férfin szerepeljen.
Ezek a történetkék, melyeket egyszerű 

Iészetes hangon, bár néha az igazságot 
megkorrigálva, adott elő a férj, 

onformák voltak:
Ma délután fölmentem a bankba. A 

direktor éppen akkor veszett össze az
gesz irodával.
— Mi baj ? — kérdezem tőle.
Hioad erre egy komplikált jogi esetet, 

rettenetes kellemetlenséget helyez 
iátásba és amelyből nem tudnak szép- 
riv.-l kimászni. Mghallgattam a dolgot 

gy pereznyi gondolkozás után meg- 
n itain a véleményemet. Mit mondjak 

1 ■ ■ 1! Az az ember majd össze csókolt.
ói behivatta az aligazgatót és igy szó- 

■ itt hozzám.:
Maga egy hete töri azon a fejét, ami 

le-k az Aczélnak egy perez alatt eszébe
jutott.

A/ aligazgató dühösen hallgatott, majd 
: ■-:'• 1 ötteljes hangon odavágta: Maga ve- 

fgyütt törte a fejét és magának sem 
■öltött eszébe semmi.

Alig tudtam tőlük elszabadulni. Agyon
- :"ugatták a kezemet...

Id ndesen egy mosolylyal fejezte be a 
'»dókáját, az önmagával megelégedett

„A BEVÁNDORLÓ“ SZÉPIRODALMI MELLÉKLETE in. oldal.

ember rettenetesen kellemetlen mosolyá­
val.

Az ilyen előadásokat rendesen az asz- 
szony férje iránti csodálatának a kitörései 
követték. Malvin az ilyen történetkéket 
egyszerűen megkövetelte, ő minden nap 
kívánt az urától egy mondást, ötletet vagy 
tettet, amelyet elragadónak, nagyszerű­
nek találhatott és amelyből érezhette, 
hogy az ö férje okosabb, bátrabb, jobb, 
kiválóbb mindenkinél.

Ma este elmaradt a szokott mosolygás, 
a zseniális ötletnek az elmondása után. 
Aczélnak a tekintete a czigarettájának a 
füstje után révedezett. Malvin úgy látta 
a szeméből, mintha ábrándokat szövöget­
ne és rögtön sajnálkoznék, mert szertesza­
kadnak.

Szerette volna tudni, mit gondol, de 
nem mert kérdezősködni. Türelmesen 
várt. Olyan volt szótlan várakozásában, 
finom arezocskájával és testére csavart 
puha ruhájával, mint egy kis ülő Tanagra 
szobrocska.

Végre igy szólott Aczél:
— Bolond ez az élet.
Malvin figyelt, de a férj ismét elhallga­

tott. Valami foglalkoztatta, érdekelte, iz­
gatta. Egyszerre elkezdett beszélni róla 
őszintén, lelkesedéssel, álszemérem nélkül.

— Ma délután könnyen szert tehettem 
volna ötvenezer koronára.

— Hogyan? —- kérdezte az asszony, ki 
már készült, hogy megcsodálja az ura leg­
újabb ragyogó ötletét.

— Nagyon egyszerűen. Dolgom volt az 
öreg Bernnél. Fölmentem hozzá az irodá­
ba. Az előszobában nincs senki. A könyve­
lő szobájában nincs senki. A harmadik 
szoba is üres, a pénztár ajtaja nyitva, a 
Wertheim-szekrény tele ezressel.

Rengeteg pénze van a vén betyárnak! 
Mit árt az ilyen embernek, ha elvisznek 
belőle egy pár ezrest ?

Kicsit szédült a fejem, mikor eszembe 
jutott, hogy egyetlen mozdulat és a zse­
bemben van ötven-hatvanezer korona. 
Egész nyugodtan elvégezhettem volna. 
Senki sem látta, mikor jöttem. A pénztá­
ros két szobával beljebb, háttal állott az 
ajtónak. Dehát...

Az asszony megrémült. Odalapult a 
szék karjához és sötétkék szemét feketére 
festette az ijedtségtől nagyra tágult pu­
pillája.

Olyan különös, érthetetlen, nevetséges -s 
mégis boszantó dolgot hallott. Ez az. em­
ber, ki itt ül vele szemben, lopni szeretett 
volna; de az utolsó perezben meggondolta 
a dolgot talán.

— És aztán, — kérdezte remegve, mert 
Aczél hosszú szünetet tartott és őt kínozta 
a hallgatás.

— Mt aztán? Aztán eljöttem.
— És nem nyúltál hozzá?
—- Persze hogy nem.
Malvin föllélegzett. Nincs semmi baj. 

Legyőzte magát. Hanem most már kiván­
csi lett, hogyan? Felállott és szeme közé 
nézett az urának.

— És miért nem nyúltál hozzá, — kér­
dezte izgatottan.

— Akinek esze van, az nem lop. A régi, 
jó, rablásra berendezett idők elmúltak, — 
nevetett. — Ma nem lehet semmit titok­
ban elkövetni. Ma már nem sötét az éj­
szaka és ahol senki sincs, ott is látnak és 
hallatiak mindent.

Mióta telefonon beszélnek, automobilon 
utaznak és villanynyal világítanak, csak 
hülyék vetemedhetnek lopásra. Majdnem 
bizonyos, hogy rajtaesipik az embert.

Az asszony arczárói eltűnt minden élet, 
csak a szeme örvénylett, mint viharban a 
hegyi tó. Tovább kérdezte:

— És ha biztosan tudod, hogy soha sem 
derül ki, akkor mi lett volna? Akkor. ..

Aczél élénken vágott a szavába.
■— Mondom, hogy manapság minden ki­

derül. Ha ma nem, holnap. Egyszerűen 
őrültség nem becsületes lenni. Az ember 
tönkreteszi magát és nincs belőle haszna. 
Igazi tolvajok, nagykaliberü gazemberek 
le is mondtak az egyszerű, becsületes lo­
pásról. A zseniális szélhámosok máskép­
pen dolgoznak.

Az asszony szó nélkül megfordult és ki­
ment. Aczélnak csak akkor tűnt fel hová 
lett, mikor megéhezett. Bekiáltott a másik 
szobába, hogy hozassa a vacsorát.

Semmi felelet.
Most már felállott és utána nézett.
Malvin a hálószobában egy nagy utazó­

táska mellett térdelt sirva.
— Hát te mit csinálsz itt?
— Az asszony összeszoritotta a fogát, 

de a könyei sűrűbben hullottak.
— Hová akarsz menni ?
Megtörülte a szemét és vallat vont.
Az ura közeledett hozzá, de o idegesen 

felszökött és menekült előle.
— Hozzám ne érj! — kiáltotta.
Most már dühbe jött az ember.
— Megőrültél?
Da hamar lecsillapodott és kérlelni 

kezdte.
— Mondd meg, mi bánt? Te, aki úgy

szerettél engem, egyszerre itt akarsz 
hagyni ?

— Itt.
— És egyszerre nem szeretsz?
— Nem szeretlek.
— De hát miért? Mit tettem?
Az asszony különösen mosolygott.
— Nem tettél semmit. Csak nem az 

vagy, akinek lenned kellene. Ez az egész.
•— Magyarázd meg, milyennek kellene 

lennem. Ennyit csak megtehetsz.
— Becsületesnek kellene lenned.
— Nem tettem semmit, ami a becsülettel 

ellenkezik. Az embert a tettei után szokás 
megítélni. Én nem követtem el semmit. ..

— Tudom — felelte Malvin végtelen 
szomorúan. Nagy szemében különös bu- 
songás volt. Valamit sajnált, ami eltűnt 
örökre, amit emberi hatalom többé vissza 
nem hoz. Valamit siratott, valamiért 
gyászt öltött a lelke.

Kicsit várt, mig összeszedi magát és 
szemrehányó hangon elkezdett beszélni.

-— Vigyáznod kellett volna, hogy soha 
meg ne ösmerjelek egészen. Miért kellett 
nekem megtudni, hogy miért vagy te be­
csületes? De ha már tudom, nem bírom 
nem tudni. Miért nem jutott eszedbe, hogy 
én a lelkedet, a karakteredet szeretem. So­
ha sem voltál kiváncsi arra, mi köt hoz­
zád. Ha kiváncsi lettél volna, meg tudtad 
volna és ha tudod, soha sem vallód be.

— De hát mit tettem? — kérdezte ma­
gánkívül Aczél.

Malvin szeliden folytatta:
— Akkor soha sem vallód be, hogy mi­

ért nem tetted. Akkor soha sem tudom 
meg, hogy csak gyávaságból vagy becsü­
letes ember. Nem meggyőződésből, hanem 
kényszerűségből; nem becsületből, hanem 
muszájból. És ilyen muszáj becsület ne­
kem nem kell és ilyen muszáj tisztesség 
nekem nem kell. Az ember lelkét tulajdon­
képpen nem a tettei, hanem a szándéka 
mutatják. És te...

Elhallgatott, az arcza jéghideg lett.
— És én? —• kérdezte az ura.
Az asszony most már nem felelt. De 

olyan szomorú volt. hogy csak halkan, sze­
liden lehetett hozzá szólni. Ismét letérdelt 
a félig nyitott bőrönd mellé.

— Beszélj világosabban — könyörgött 
neki Aczél.

— Nem szabad lett volna,soha megmu­
tatnod a lelkedet, hogy milyen. Amit nem 
tud az ember, azt hiszi. És ha sok szépet 
hisz \-alaki, akkor boldog.

Az ura az ajtóból nézte, hogy csukja be 
a bőröndöt és ingadozó léptekkel hogy 
indul a kalapjáért.

Ekkor odament hozzá és erősen meg­
fogta a csuklóját.

— Gondolkozz, hová mégy?
Az asszony, mintha hirtelen magához 

tért x'olna, gondolkozni kezdett. Csak­
ugyan, hox'á megy? Haza, a szüleihez? 
Otthon x-an még két férjhezadó lány. 
Vagy nagynénjéhez, állandó vendégnek? 
Az öreg asszony gyilkos szeszélyeit ösmer- 
te leánykorában. Máshoz nem mehet.

— Malvin, ne okoskodj. Ne csinálj bot­
rányt semmiért. Senki sem fogja megér­
teni.

Malvin letette kezéből a kalapot.
Az ura karonfogta és xütte az ebédlőbe 

x'acsorázni.
A feleség a lámpába nézett, nem szólott, 

az arcza hideg x’olt, mozdulatlan. Az ura 
szerette x'olna tudni, mit gondol, de nem 
mert kérdezősködni. Olyan volt türelmes, 
szótlan várakozásban ez a nagy ember, 
akár az alázatos, napba tekintő rabszolga.

Lepkék.
Irta: Kiss Amold.

Aranyos szárnyú, halkan szálló lepkék, 
Akik a pereznek álmodói vagytok, 
Verőfény, illat kisér sírotokba,
Egy napig éltek, s azután meghaltok.

Virágra szálltok, s estig csókolództok,
És a halálra gyönyör közt találtok, 
Mámorban éltek, s nincs idő ocsúdni... 
Az alkony lágyan igy esik reálok.

Gyönyör közt vár a végső pillanatban 
Koporsótok egy illatos kehelyben: 
Rózsák ölelnek, s úgy múltok el csöndben, 
Tavaszban, fényben, örök szerelemben.

Óh boldog sors! mely nem ismer csalódást, 
És mámor után rideg valóságot,
És őszi, beteg, roskadó siralmat,
És nem temet az alkonyaiban álmot.

Az anarkhista.
Egy orosz ügyvéd emlékirataiból.

Magyarba átültette: Singer Mihály...

Ketten voltunk az erődnek zárkájában. 
Ő élesen a szemembe nézett, mintha lel­
kem mélyéből legtitkosabb gondolataimat 
akarta volna kihalászni.

„Mily büntetés vár reám?“ kérdé liir- 
telenül és indulatosan.

Testem e kérdésre megremegett.
„Hisz tudja. A vádat a 279-ik szakasz 

alapján emelték. Mindazonáltal nem fog­
ják önt halálbüntetéssel sújtani. A véde­
lem sikeréről meg vagyok győződve. Biz­
tos vagyok abban, hogy önt csak kény­
szermunkára fogják elitélni.“

„Mit, nem fognak akasztófára kötni?“ 
kérdé elcsodálkozva, majdnem a csalódás 
kifejezésével.

Hosszas joggyakorlatom alatt számos 
fogolylyal beszéltem, akikre a halálbün­
tetés várt, de eddig egyetlenegygyel sem 
találkoztam, aki kívánta volna.

„Igen, kényszermunkára fogják önt el­
itélni.“

Újból megbeszéltük az ügyét.
Oroszország egy sürü erdejében egy ha­

talmas bükk tövében ő és társai lyukat 
fúrtak, amelyet cserjével gondosan elta­
kartak. Iijnen földalatti barlangba lehe­
tett jutni, ahol anarkhista nyomdát létesí­
tettek s a „Kenyér és Szabadság“ czimü 
lap ezikkeiről külön lenyomatokat készí­
tettek. Kuropatkin röpiratait is kinyom­
ták és kiáltványokat készítettek, ame­
lyekben a magánx'agyon elkobzására hív­
ták fel a népet.

A polgári osztály a nép zsírján élöskö- 
dik. Minden tőkepénzes, minden földbir­
tokos a nép megrablásával szerezte a va- 
gvonát. Minden kiáltvány ebben csúcso­
sodott ki. Ez \-olt az ő politikai és társa­
dalmi hitvallásuk. És az elárult, megcsalt 
és kizsákmányolt nép nevében az anark­
hista szövetség elkobozni akart minden 
vagyont. Napot és éjszakát a valóban mű­
vésziesen készült barlangban töltötték, s 
mig a gépek zakatoltak, ők forradalmi 
dalaikat énekelték...

Miután elkobzást hirdettek, elhatároz­
ták, hogy hozzáfognak, ha kell életük 
árán, az elkobzás munkájához. Ebből a 
végből fegyvereket és dinamitot raktároz­
tak el a barlangjukban.

Nagyszabású elkobzást terveztek. A 
végrehajtás ideje közeledett. Balul ütött 
ki. Nem bírták ama tőkepénzes vasszek­
rényét felrobbantani, akit a „név nevé­
ben“ megtiszteltek látogatásukkal. Visz- 
sza kellett vonulniok. És amint egy szűk 
utezán x-isszax-onultak, egy szerény üzlet­
ben megláttak egy asszonyt. Ha a nagy 
„elkobzás“ csütörtököt mondott, be 
akarták érni kisebbel. Tartoztak ezzel a 
pártnak, amelynek pénzre x-olt szüksége.

Berontottak a boltba és rárivaltak az 
asszonyra, emelné fel mindkét kezét.

Az asszony tréfának vette a dolgot és 
elnevette magát.

„Nálunk a gyerekek játszanak eképpen 
az udx'aron,“ mondá kaczagva.

A „nép“ emberei nem vették azonban 
tréfának a dolgot. Neki estek az asszony­
nak és elkobozták a pénzét, tizennyolez 
rubelt. Azután büszkén, felemelt fővel, a 
néppel szemben teljesített kötelességük 
tudatában, eltávoztak.

Mikor az asszony magához tért, fellár­
mázta a szomszédokat. Ezek üldözőbe x-et- 
ték „a nép barátait.11 Utczai harcz kelet­
kezett, amelynek folyamán két járó-kelőt 
lelőttek, egy rendőrt súlyosan megsebe­
sítettek. Azután elmenekültek s csak az 
újságok utján tudták meg, hogy a nép ér­
dekében végbement kirándulásuk minő 
véres következményekkel járt. Ezt az „el­
ső kirándulást újabbak követték, amelyek 
forradalmi mámorba ejtette őket. Az „el­
kobzott“ pénzeket hűségesen eljuttatták 
a párt pénztárába. S mig a zsebeikben 
néha ezreseket rejtegettek, ők maguk 
éheztek és fáztak. Ő maga, ami pénzt ka­
pott szüleitől, a párt rendelkezésére bo­
csátotta. Valamikor az egyik elvtárs egy 
aranyat sajátított el a pénztárból. Tör­
vényt ültek fölötte, halálra Ítélték és az 
Ítéletet könyörtelenül végrehajtották 
rajta.

Mindezeket a fogoly nyugodtan mondta 
el, majd ismét reám meresztette éles te­
kintetét, nyilván az elbeszélésének hatá­
sát fürkészte.

Hallgattam.
„Hja, mondá ezután elgondolkozva, a 

nagyság és hitványság nyomait egymás 
mellett találjuk az életben.“

Erre arról beszéltünk, miképp kell 
majd a bíróság előtt viselkednie. Meg­
mondtam neki, hogy a hadbíróság elnöke 
a minap odanyilatkozott, hogy az anar- 
khisták félmüveit, eldurvult lelkületű em­
berek, akiket mindig fel lehet ismerni. 
Arra kértem tehát, viselkednék a bíróság 
előtt lehetőleg előkelőén és fordítana né­
mi gondot a ruházkodására is.

Mikor néhány nap múlva újból meglá­
togattam, izgatottan fordult felém:

„Ne jöjjön holnap az erődbe. Szükség­
telen, hogy holnap is lássuk egymást.

Engem ez a kijelentés természetesen 
meglepett.

„Mit mond ön? Hiszen ön felebbezett. 
Talán híreket —“

„Nem erről van szó, vágott közbe in­
dulatosan. Becsületszavát kérem, hogy 
holnap az erődhöz még csak közeledni 
sem fog.“

„S ha mégis eljönnék?“
„Akkor azonnal kijelentem, hogy le­

mondok a x-édelemről.“
Nem bírtam megérteni a dolgot. 

Akképp magyaráztam, hogy. tüntetést 
fognak rendezni a börtönben s hogy ő 
nem akarja, hogy én is bevonassam abba.

Eltávoztam.
Az erődben oly foglyokat őriztek, akik­

re a legsúlyosabb büntetéseket szabták 
ki. Ezeket naponta ugyanabban az órá­
ban megsétáltatták. Tizenketten voltak. 
Az udvaron, melyet nagy kőfal vett kö­
rül, éjjel-nappal czirkáltak az őrszemek. 
Katonák és börtönőrök ügyeltek külön a 
sétáló foglyok mindegyikére. De a fog­
lyok zsenialitása és leleményessége kifog 
mindenen.

A szóban forgó foglyok a szigorú ellen­
őrzés daczára lőporhoz és gyapothoz ju­
tottak, amelyből bombát készítettek. Ezzel 
a bombával rést akartak ütni a falban és 
a revolx-erekkel, amiket ugyancsak sike­
rült becsempészniük, megx-édelmezni 
akarták menekülésüket.

Amikor a kérdéses napon megint meg­
sétáltatták őket. az udx-ar egy távoli zu­
gában adomákat beszéltek el egymásnak 
és hangosan felkaczcagtak, ami az őrök 
éberségét persze lelohasztbtta. Ezt tartot­
ták a kedvező pillanatnak.

Az én x-édenczem észrex-étlenül a falhoz 
lopódzott, társai által fedezve, s folytonos 
kaezagás közt egy pillanat alatt lyukat 
fúrt a falban, odadugta a robbanószert, 
majd kaezagx-a megint a társai közé \-e- 
gvült. A katonák a gyutacs fellobbanását 
észrevették és megrohanták őt. Abban a 
pillanatban érkeztek a falhoz, mikor a 
bomba felrobbant. Eszméletlenül lerogy­
tak a földre. A falban rés képződött, ame­
lyen keresztül a tizenkét fogoly elmene­
külhetett. Védenczem maradt utolsónak.

A városban elszéledtek. Az elvtársak el­
rejtették őket. Az én védenezemet lelke­
sedéssel fogadta „a barátok egy kis cso­
portja. Ezek az erős és viharedzett férfiak 
örömükben hangosan felzokogtak. Mind­
nyájan tudták, hogy őt tüldözik legin­
kább s hogy ki nem kerüli az akasztófát, 
ha kézre keritik. Ő nyugodtan ült a szoba 
egyik sarkában. Csak egyetlen hangra 
sem nyílt meg az ajka.

Egyszerre csak felemelkedett. Odalé­
pett barátaihoz s mély hangon, meggyőző­
déssel mondá:

„A börtön és az akasztófa kellemesebb 
a szabadságnál.“

Arcza halotthalvány volt. A szobában 
elnémult mindenki.

Lesték, hogy mond-e még valamit ? De 
ő visszaesett ismét hallgatagságába. Ba­
rátai azt hitték róla, hogy megőrült.

Az éj fekete gyászlepedővel takarta be 
a várost. Néma x'olt mindenki. Védenczem 
barátai is nyugalomra tértek. Egyszerre 
csak egy rendőrnek éles füttye szakította 
meg a csendet.

Védenczem felkelt, mintha ® kimenni 
akart volna az utczára. Arezának nemes 
vonásaira mintha az öröm melegítő suga­
ra ült x-olna.

Barátai, akik felismerték szándékát, 
könyörögtek, hogy ne tegye ki magát ve­
szélynek. ők-tudták, hogy a rendőrkémek 
a nyomában xannak és szívesen feláldoz­
ták x-olna magukat érette. De ő nem hall­
gatott reájuk. Elbúcsúzott tőlük. Kiment, 
s abban az irányban haladt, ahonnan a 
fütty jött. Rendőrök és katonák, akiket 
a börtönör vezetett, körülvették és falhoz 
szorították őt. Mielőtt azonban bilincse­
ket rakhattak volna a kezeire, kirántotta 
revolverét és mosolyogva halántékon lőt­
te magát.

A hölgy, vagy a tigris.
Angolból fordította: Ligeti Imre.

Valamikor a régi időkben élt egy fél­
barbár király, akinek nézetei, eszméi 
nyertek ugyan némi csiszolást távolabb 
lakó latin szomszédjai felvilágosultsága, 
előlialadása réx-én. de azért még mindig 
fantasztikusak, hóbortosok maradtak. Fé­
lig ezivilizált, félig pedig barbár volt. 
Rendkívül csapongó képzeletű ember, s 
olyan hatalmas volt, hogy legvadabb esz­
méit is tényékké változtathatta. Sokat 
szokott tanácskozni önmagával; s ha ön­
magával megegyezett valamiben, a dolog 
megtörtént.

A kölcsönzött eszmék közül, melyek ré<
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vén barbarizmusából némileg kivetkozo- 
dött, első helyen állt a nyilvános czirkusz.
Ebben a czirkuszban emberek és állatok 
közreműködésével mutatványokat tarta­
tott. hogy alattvalói lelkét művelje és fi­
nomítsa.

De a király fantasztikus és félbarbár 
gondolkodása még ezekre a mutatványok­
ra is rásütötte a bélyegét. Az arénát nem 
azért építették, hogy a népnek alkalma le­
gyen haldokló gladiátorok rhapsodiáit 
hallgatni, sem azért, hogy meglássák an­
nak következményeit, ha vallási meggyő­
ződés és egy éhes vadállat állkapczája 
egymással összeütközésbe kerülnek,^ ha­
nem azért, hogy a nép gondolkodásának 
színvonalát ideális példák által emeljék.
A roppant amphiteatrum körben futó er- 
kélyeivel, rejtélyes fülkéivel, láthatatlan 
folyosóival, a költői igazságszolgáltatást 
szolgálta, ahol a bűn büntetését, az erény 
az ö jutalmát a pártatlan és megveszte­
gethetetlen véletlen Ítélete révén elnyerte.

Ha valamely alattvalót olyan bűnnel 
vádolták, mely elegendő fontos volt ah­
hoz. hogy a király érdeklődését elnyerje, 
közhírré tették, hogy egy bizonyos meg­
határozott napon a vádlott sorsa a király 
arénájában fog eldülni.

Midőn a nép összesereglett a karzaton 
s midőn a király udvarától körülvéve 
megjelent páholyában, az adott jelre meg­
nyílt az ajtó s a vádlott kilépett a szín­
térre. Szemben vele, a bekerített térség 
túlsó oldalán két ajtó volt egymás mel­
lett. melyek tökéletesen egyformák vol­
tak A vádlottnak kötelessége és joga 
volt az ajtóhoz menni és azok egyikét 
kinyitni. Kinyithatta bármelyik ajtót tet­
szése szerint; ebben nem irányította őt 
sem, jel, sem befolyás, csupán az előbb 
említett pártatlan és megvesztegethetlen 
véletlen.

Ha az egyik ajtót nyitotta ki, azon ki­
ugrott egy éhes tigris, a legvadabb, leg­
dühösebb, melyet csak szerezhettek; ez 
természetesen rögtön a vádlottra ugrott 
s őt darabokra szakította, miáltal az meg­
kapta méltó büntetését. Abban a percz- 
ben, midőn a vádlott sorsa ekképp eldült, 
vasharangok szólaltak meg, fekete zászló­
kat vontak fel az arénára, s a roppant 
hallgatóság, meghajtott fejjel és levert 
szívvel indult hazafelé gyászolva azt, aki 
oly szépen és fiatalon, vagy olyan öreg és 
tisztelt korban oly borzasztó sorsra jutott.

De, ha a vádlott véletlenül a másik aj­
tót nyitotta ki, akkor onnan egy hölgy 
lépett elő; a hölgy úgy korra, mint állás­
ra nézve a lehető legmegfelelőbb volt a 
vádlott egyéniségéhez. A választást maga 
a király eszközölte nagy gonddal, alatt­
valói közül. És ezt a hölgyet rögtön fele­
ségül adták a vádlotthoz, ártatlansága ju­
talmául. Avval a király nem törődött, ha 
a vádlottnak esetleg már volt felesége és 
családja, vagy hogy szivét már lefoglalta 
volt más hölgy, akit önmaga választott,
A király nem engedte, hogy ily alsóbbren­
dű kis akadályok zavarják az ő nagysze­
rűen kigondolt büntetési és jutalmazási 
rendszerét. Az esküvői szertartást épp 
ugv, mint az előbbi esetnél a gyászszer­
tartást. azonnal a helyszínén, az arénában 
megtartották.

A király páholya alatt megnyílt egy 
harmadik ajtó s onnan kilépett egy pap, 
akit az énekesek és tánczoló szüzek csapa­
ta követett, akik vig dalokat kürtőitek 
aranv trombitájukon. Ezek előre halad­
tak az aréna közepére, ahol a piruló pár 
állott egymás mellett. Az összeesketés 
gyorsan és vig hangulatban megtörtént. 
Azután az érczharangok szólaltak meg, s 
ezek vig csilingelőse, a nép éljenzése és 
örömrivalgása közepette az ártatlan em­
ber megindult, hogy piruló feleségét haza­
vezesse, miközben gyermekek az útját vi­
rágokkal szórták tele.

Ebből állott a király félbarbár igazság­
szolgáltatási rendszere. Látnivaló, hogy ez 
igazságos módszer volt. A vádlott nem 
tudhatta, hogy melyik ajtón lép ki a 
hölgy; kinyithatja azt, amelyik néki tet­
szett, anélkül, hogy halvány sejtelme lett 
volna arról, hogy a következő perczben 
felfalják-e, vagy megházasitják. Néha a 
tigris az egyik ajtón jött ki, néha a mási­
kon. A határozat gyors és biztos volt; a 
vádlott, ha bűnösnek találta magát, azon­
nal megkapta a büntetését; s ha ártatlan­
nak bizonyult, jutalmát a helyszínén 
azonnal elnyerte, akár tetszett neki, akár 
nem. A király Személyének ítélete elől 
nem lehetett menekülni.

Az intézmény igen népszerű volt. Midőn 
a nép a nagy itélethozatali napokon össze­
sereglett, sohasem tudhatta előre, hogy 
valami véres mészárlást, vagy pedig vig 
menyegzőt fog-e látni. A bizonytalanság­
nak ez érzete olyan érdekességet kölcsön­
zött az eseménynek, amelyet nem lehetett 
volna másképp megszerezni. A tömegnek 
ez mulatságot és élvezetet szerzett s a 
gondolkodó elemek sem emelhettek ez el­
járás ellen kifogást; hiszen a vádlott a 
sorsát a saját kezében tartotta!

A királynak volt egy gyönyörű leanya, 
akinek lelke épp oly nemeslelku es tenn- 
költ eszmékkel volt telve, mint az apjae.

Természetesen a király igen szerette ot, 
szinte emberfölötti módon.

Udvaronczai között volt egy fiatal em­
ber, akinek ereiben nemes vér buzogott, 
de ’alacsony rangban volt, amint azt mar 
megszoktuk azoknál a regényekből való 
hősöknél, akik királyok leányát szeretik.
A király leánya viszonozta a szerelmet, s 
meg volt elégedve szerelmese egyéniségé­
vel? mert a fiatal ember az ország leg­
szebb és legbátrabb if ja volt; s a király 
leánya szerette öt azzal a hévvel, amely­
ben elég barbarizmus volt ahhoz, hogy 
szerelme rendkívül szenvedélyes és erős 
leoyen. Ez a szerelmi ügy hónapokon at 
zavartalanul haladt előre, mig végre egy 
napon a király felfedezte létezését. Egy 
perczig sem habozott.

Az ifjút azonnal börtönbe vetették, s 
határnapot tűztek ki, midőn a tárgyalást 
a király arénájában megtartják. Az ügy 
rendkívüli érdekessége miatt a nép a szo­
kottnál is nagyobb érdeklődéssel leste a 
tárgyalás napját. Ilyen eset még nem for­
dult elő; soha azelőtt alattvaló nem merte 
szemeit a király leányára vetni. A későb­
bi időkben ez elég gyakran megfordult; 
de akkor az ilyen eset uj és meglepő volt.

Kiválasztották a legvadabb, legdühö­
sebb tigrist, melyet csak találhattak; s az 
ország legszebb leányai közül szakértő 
emberek gondosan válogattak, hogy az if­
júnak hozzáillő menyasszonyt szerezzenek 
azon, esetre, ha a sors nem a íelfalatást, 
hanem a házasságot rendelné számára. 
Természetesen mindenki tudta, hogy az 
ifjú a bűnt, amelylyel vádolták, tényleg 
elkövette, szerette a herczegnőt és sem ö, 
sem a leány nem gondoltak arra, hogy ta­
gadják a tényt. De a király nem engedte, 
hogy bármily körülmény megzax arja 
igazságszolgáltatási rendszerét, melyben 
olyan gyönyörűséget és megelégedést ta­
lált. Bármint dűljön is el a tárgyalás, az 
ifjútól megszabadulnak; vagy felfalják, 
vagy megházasitják.

A kitűzött nap elérkezett. A nép messze 
vidékekről sereglett össze s zsúfolásig 
megtöltötte a nézőteret. A király is ott 
volt udvarával megszokott helyén. Szem­
ben vele volt a kettős ajtó, — végzetes 
helyek, melyek oly borzasztóaknak tűntek 
fel a maguk egyszerűségében.

Minden készen volt. A jelt megadták.
A király páholya alatt megnyílt az ajtó 
s a királyleány szerelmese kilépett az 
arénába. Magas, szép megjelenés volt, s 
a nézőközönség soraiban a csodálat és ag­
godalom moraja hangzott fel. A közönség 
egy része nem ismerte őt, nem tudta, hogy 
ilyen nagyszerű ifjú élt közöttük. Nem 
csoda, hogy a herczegnő szerette öt! S 
most micsoda kétes sors vár reá.

Amint az ifjú előre haladt, megfordult, 
hogy szokás szerint meghajoljon a király 
előtt; de ő nem is gondolt erre a felséges 
személyre, hanem szemét a herczegnőre 
szegezte, aki apja jobboldalán ült. Ha 
nem lett volna barbárizmus a vérében, a 
herczegnő valószínűleg ott sem lett volna; 
de bátor lelke nem engedte, hogy távol le­
gyen egy ilyen alkalomtól, amelyben oly 
borzasztó érdekeltsége volt. Attól a percz- 
től kezdve, midőn az ifjút elfogták, a 
leány éj jel-nappal csak arra a nagy ese­
ményre gondolt s azokra a tárgyakra, 
melyek ezzel összeköttetésben voltak. Be­
folyásával, erélyes jellemével sikerült 
megszereznie azt, ami eddig még senki­
nek nem sikerült, a rémes fülkék titkát. 
Megtudta, hogy melyik ajtó mögött van 
a tigris, s melyik mögött vár a hölgy. A 
rendkívüli vastag, bőrrel bevont ajtókon 
keresztül semmi jel, semmi zaj nem árulta 
volna el a fülkék tartalmát. De az arany 
s a női akaraterő, ravaszság hatalma meg­
szerezte a titkot a herczegnő számára.

És nemcsak azt tudta, hogy melyik aj­
tó mögött vár a ragyogó szépségű, piruló 
ifjú hölgy, hanem azt is, hogy ki volt az. 
Ez egy udvarhölgy volt, a legszebb leány 
az országban; a herczegnő gyűlölte öt. 
Gyakran látta, vagy képzelte hogy látta, 
hogy a bájos teremtés szerelmes pillantá­
sokat vet lovagjára,' sőt azokat a pillan­
tásokat az ifjú néha észrevette és jutal­
mazta. Egyszer-mászor beszélgetni is lát­
ta őket együtt; ez csak egy-két perczig 
tartott, de sokat lehet mondani rövid idő 
alatt. Lehet, hogy a beszélgetés valami 
közömbös tárgyakról folyt, de hogyan 
tudhatta volna ő azt ? Tehát akadt nő, aki 
rá merte vetni szemét arra az ifjúra, akit 
a herczegnő szeretett. A herczegnő mind­
azzal a vadsággal, amit barbár őseitől 
örökölhetett, gyűlölte a nőt, aki pirult és 
remegett a néma ajtó mögött.

Az ifjú a herczegnőre nézett, szemeik 
találkoztak; az ifjú tudta, hogy a her- 
czegnőnek sikerülni fog megszerezni a 
fülkék titkát. Amint rápillantott, szemei­
ből kiolvasta, hogy ez sikerült is.

czegnö a kérdést megértette, épp úgy, 
mintha a kiáltó leány utján jutott v olna 
el füleihez. Nem volt egy perez veszte­
getni való idő. A kérdés egy szempillan­
tás alatt törtönt. Ugyanannyi idő alatt 
kell válaszolni.

A herczegnő jobb karja a párnázott 
korláton feküdt. Felemelte kezét, s alig 
észrevehető mozdulatot tett a jobb oldal 
felé. Senki sem vette ezt észre, csak ked­
vese. Minden szem a férfira volt szegezve.

Az ifjú megfordult s határozott és 
gyors léptekkel haladt keresztül az üres 
téren. A nézők lélekzete elállóit, sziveik 
megszűntek dobogni, a szemek mereven 
tapadtak a két ajtóra. A vádlott a leg­
kisebb habozás nélkül ment a jobb oldali 
ajtóhoz s azt kinyitotta.

Most a kérdés az: a tigris rohant-e ki 
az ajtón, vagy a hölgy lépett ki?

Minél többet gondolkozunk ezen a kér­
désen, annál nehezebb rá megfelelni. Eh­
hez az embersziv és lélek alapos tanulmá­
nyozás szükséges s itt a szenvedélyek 
egész áradatát találjuk, melyből nehéz a 
kivezető utat megtalálni.

Nyájas olvasó, ne aszerint ítélj, hogy 
majd mit tettél volna, hanem gondolj ar­
ra a forró-vérü, félbarbár herczegnőre, 
akinek lelkét és szivét a kétségbeesés és 
féltékenység tüze emésztette. Az ifjú őreá 
nézve mindenképpen elveszett, de kié le­
gyen most ?

Milyen sokat gondolkozott ezen álmat­
lan éjszakákon, hogy sikoltott fel,^ s ta­
karta el arczát rémülettel, amint képzele­
tében látta, hogy a kegyetlen tigris ráug­
rik szerelmére.

De még nagyobb iszonyattal töltötte el, 
ha arra gondolt, hogy kedvese a másik 
ajtót találja kinyitni, ahonnan a hölgy lé­
pett elő. Ha ez jutott eszébe, fogait csi­
korgatta, haját tépte és saját testét véres­
re karmolta dühében. Lelke vonaglott 
kínjaiban, mint képzeletében látta, talál­
kozni a növel, vetélytársával, akinek ar- 
cza pírban égett s szemei ragyogtak a 
győzelemtől; amidőn hallotta a tömeg 
örömrivalgását, s a harangok vig kongá- 
sát; amidőn látta a papot, aki fényes kí­
séretével hozzájuk lép s férj és feleséggé 
teszi őket a saját szemei előtt; amidőn 
látta őket elsétálni virágokkal behintett 
útjaikon, követve az örömmámorban úszó 
nép kiáltásaitól, melyben az ő kétségbe­
esett sikoltása elfulladt észrevétlenül.

Nem jobb volna-e a férfi számára, ha 
inkább azonnal meghalna, s várna rá a 
túlvilágon?

De az a borzasztó tigris, azok a sikoltá­
sok, az a vér!

Most határozata egy pillanat alatt 
megszületett, sok napi töprengései után. 
A legkisebb habozás nélkül intett kezével 
a jobboldal felé.

Ki jött ki az ajtón? Az író ennek el­
döntését az olvasóra bízza.

Ha az asszony okos.

párbaja volt már csupa kártya-affér 
miatt, s még egy csapat csupa jeles fiatal 
emberre, kiknek társaságában Károly 
mindent tanult, csak jót nem.

Igen természetes tehát, hogy az egye­
temen nem boldogulhatott, s mert hite­
lezői is felmondták a további kölcsönö­
ket, ő is felmondott legénylakásában s 
•hazautazott.

Az öreg Csapó, a bölcs apákhoz híven, 
fiát a tisztességes útra akarta téríteni. 
Erre csak egy módot talált: házasságot. 
Rábeszélte Károlyt, hogy vegye nőül Ba- 
dacsy Ellát, kinek igen tekintélyes va­
gyona van s azonkívül szép, müveit leány. 
Károly beleegyezett apja akaratába an­
nál is inkább, mert igy kezeihez kapja 
majd az anyja részét is, s akkor költhet 
zavartalanul, nem kell a szívtelen uzso­
rások kegyelmét igénybe venni.

Ella tetszett neki. Éppen neki ^ való 
asszony lesz, gondolta: okos, felvilágoso­
dott, csak azaz egy hibája, hogy nagyon 
szereti a huszártiszteket, de azért ez a 
körülmény nem zavarta ót abban, hogy 
megkérje a kezét.

Ella, a félszüzek ama fajtájához 
tartozott, kik csak azért vágyódnak férj 
után, hogy hamarabb mehessenek férjhez, 
mint barátnőik, kiket Ella különben szív­
ből szeretett, de akik őt ki nem álhatták. 
Gyermekkora óta a modern világ hiú csil­
logását látta maga előtt; négy évet töl­
tött Parisban egy nagynénjénél, ki egy 
kis kaland után jutott oda, hol egy gaz­
dag bankár feleségül is vette, de tiz évi 
boldogtalan házasság után főbelőtte ma­
gát, állítólag azért, mert neje egy hajós­
kapitánynyal szerelmi levelezést folyta­
tott.

Ella tehát nem igen rettent vissza attól 
a gondolattól, hogy kicsapongó hírében 
álló vőlegénye, majdan elhanyagolja ot, 
nem is -volt csoda tehát, hogy szerelmes 
se volt abba a fiúba, ki néhány nap előtt 
a kezét megkérte s akinek néhány hét 
múlva talán hűséget is fog esküdni, hogy 
még azt az egyszerű vonzalmat sem érez­
te vőlegénye ‘iránt, mit a legprózaiabb 
leányok is éreznek menyasszonyságuk 
idejében, mikor az álmodozások, a sejtel­
mek korszakához jutnak.

Csapó Károly megkérte a kezét es o 
igent mondott, hiszen a mama is úgy 
akarta.

Irta: Garai Ferencz.

Amikor a kastélyhoz ért, nagvott pat­
togott lovagló ostorával, mire inas köze­
ledett feléje, megfogta a kantárszárat, s 
a lovat az istállóba vezette. Ella ott ült a 
terem közepén, két szép álomlátó szeme 
mereven bámult egy kis papírlapra, me­
lyen hanyagul odavetve, e nehány sor 
volt Írva: „Holnap négy után meglátoga­
tom, reményiem szívesen fogadja barát­
ját. Karcsit.“

Kissé bosszantotta ez a hideg rövidség, 
habár melegebb, udvariasabb hangot nem 
is várt tőle, tudta, ismerte könnyelműsé­
gét s elbizakodottságát, de női hiúsága 
mégis többet remélt.

Amint a lépcsőre lépett, a kis Fifi ba­
rátságtalan morgással ugrott feléje, mire 
a férfi otromba csapást mért Ella ked- 
vencz kis kutyájára. Fifi fájdalmasan 
nyöszörgőit, mire Ella kifutott, ölébe 
kapta kis kedvenezét és simogatva szorí­
totta kebléhez.

Károly kezet csókolt menyasszonyának 
s miután a terembe lépett, hanyag moz­
dulattal egy zsámolyba vetette magát s 
czigarettára gyújtott. Badacsvné éppen 
akkor lépett a terembe, mikor Ella sze­
mére vetni akarta vőlegényének, rideg 
udvariatlanságát, de az anyja belépése 
visszatartotta öt szándékától.

Gyors és aggodalmas pillantásában ben­
ne volt az a kérdés: „Melyik?“ A her-

Csapó Károly, a megye leggazdagabb 
földbirtokosságának volt a fia, akit atyja 
jogi pályára szánt.

A fővárosban csakhamar kitűnő czim- 
borákra akadt; többek között a hires Ju- 
rits fiukra, akik pezsgőn kívül más italt 
nem szívesen ittak; a ravasz Reidl Ber- 
czire, kit papája tőzsde-spekulánsnak 
szánt s ki a papája után a lovakat meg 
a szép asszonyokat szerette legjobban, s 
végül Gogó főhadnagyra, kinek tizenegy

Az esküvő után a fővárosba költöztek, 
hol pompásan berendezett lakás állott 
rendelkezésükre.

Néhány nap múlva Károly igy szólt 
nejéhez:

_ Ma este felkeresem régi jó barátai­
mat, kik talán nem is tudják, hogy már 
itt lakunk, nem tudom, mikor térek ha­
za; ne várj reám Elluskám, hanem térjen 
nyugalomra.

Ella kissé elpirult, aztán egy maliczió- 
zus mosolylyal igy válaszolt:
_ Én meg egy régi barátnőmet kere­

sem fel, kivel Párisban is találkoztam, s 
amint értesültem, egy huszárszázados vet­
te niőül, ha esetleg én később érkeznék 
haza, mint ön, ne zavarja álmát hazatér­
tem

Károly nem vette észre a malicziát Ella 
szavaiban. Azt hitte, hogy csak enyeleg 
vele, avagy talán nem is igen törődött 
neje válaszával, mert csakhamar átöltö­
zött s eltávozott.

Ella idegesen járt fel s alá a szobában, 
azt mégse hitte, hogy férje ilyen hamar, 
a mézeshetek első napjaiban, egyedül, 
magára hagyja, nem törődve azzal, hogy 
tán házon kívül tölti az éjt, állítólag egy 
megnevezett idegen barátnő társaságá­
ban.

Odaállt a tükör elé. egy mozdulattal le­
bontotta sötét hajhullámait, mely gazda­
gon omlott hófehér vállára s gúnyosan 
felkaczagott.

— Nem vagyok elég szép, elég csábitó? 
Ila.. - ha... azok a barátai... azok a ki­
festett ... Eh mit, hiszen úgy se szeret­
tem,, most meg már undorodom tőle.

Odarohant az ablakhoz, az uteza vásári 
zaja felhallatszott hozzá. Szinte azt kép­
zelte, hogy az a kis szőke leány, ki re­
megve simul kedvese oldalához, az a sze­
relmes asszony, ki férje karján gondta­
lanul halad mosolyogva, a kis pajkos is­
kolásleány, ki enyelegve siet kísérője 
mellett, mind róla beszélnek, őt nevetik: 
— ime, nézd ezt a fiatal menyecskét, ki 
nem régen álmodta még a fiatal leányok 
virágálmát, néhány napja csak, hogy 
féijhez ment s férje ma már vig czimbo- 
rák társaságában tivornyázik s ö mohón 
várja hazatértét. — Ostoba.

Ez a szó csengett fülébe, százszorosán 
visszhangozva „ostoba“.

Párisi nénikéje jutott eszébe, ki min­
dig azt mondta: „Szeget szeggel“ „amint 
ő, úgy te is, tedd csak féltékenynyé az 
urad, majd meglátod, hogy majomszere­
tettel fog őrizni“.

Rövid gondolkozás után, magára vette 
utczai ruháját s eltávozott.

Mikor az utczára ért, azon tűnődött, 
hogy merre menjen. Szemben bérkocsi ál­
lomás volt. Elszántan odasietett s az első 
-kocsiba vetette magát.

— A kaszárnyába.
A kocsis egyet hunyorított szemévi, s 

a lovak közé csapott.
Amint a kaszárnyába lépett, Káder 

százados után kérdezősködött. Egy sin i- 
dig hadnagy fölvilágosította, hogy K der 
századost Kecskemétre helyezték át.

Ella kissé zavarba jött, mert a főhad­
nagy elég csípősen jegyezte meg, hogy 
Kóder százados nős.
_Én nem is a századost, hanem a fe­

leségét keresem, szólt sértett önérzettel.
— Bocsánatot kérek asszonyom, de... 

azt hittem, hogy...
.— Igen, ön azt hitte, hogy a százados 

szeretője vagyok, nemde? Csalatkozott, 
uram — és ezzel otthagyta a faképnél a 
főhadnagyot, ki egyet pödöritett baju­
szán s felkaczagott.

Amint hazaért, meglepetten látta, hogy 
férje hálóköntösben járkál fel s alá az 
ebédlőben.

— Ah, maga itt? — kérdezte mosolyog­
va, midőn belépett — hát a barátok
_Nem voltam velük — szólt boszusan

Károly — szörnyű fejfájást éreztem s 
visszatértem magához.

— Valóban, nagyon kedves férj uram, 
különben csak reggel lett volna szeren­
csénk ?

_ Meglehet. De végre is, Ella. ebbe
meg kell nyugodnia, nagyon jól tudta, 
kinek mond igent, mikor megkértem a 
kezét, tudhatta, hogy nem tartozom azon 
fiatal emberek közé, kik házasságuk után 
papuccshősökké változnak. Igaz. talán 
korán bizonyítom be, de jobb, ha hama­
rább hozzászoktatom.
_ Igaza van. kedves uracskám, ön a

legmodernebb férjek mintaképének lát­
szik. éppen azért reményiem, ön se fog 
csodálkozni azon, ha felhasználom sza­
badságomat, melyet maga nyitott szá­
momra.

Károly meghökkent e valasz hallatara, 
erre nem volt elkészülve. Tudta ugyan, 
hogy Ella ismeri ama párisi hölgyek élet­
módját, kiket Dumas fils demimonde-ok- 
nak nevezett, de hogy ezt ilyen merészen 
a szemébe is mondja, ez gondolkodóba ej­
tette. Odament a feleségéhez s mereven 
a szemébe nézett.
_ Odahaza volt a barátnője? — kér­

dezte gúnyosan.
— Nem...
— És hol lakik a barátnője?
_Most Kecskeméten, azelőtt a kaszár­

nyában lakott a férjével, Kóder százados­
sal.

— Kóder századossal ? Hót ezt is isme­
ri... . ..

_Őt magát még nem ismerem, de fele­
sége jó barátnőm volt.

— Kóder százados felesége? Ha.. - ha 
... Jó éjszakát nagyságos asszonyom — 
és fütyörészve a hálószobába sietett.

Egész éjjel nyugtalanul vergődött 
ágyában, nem tudott elaludni, fásul szi 
vén erőt vett valami kimondhatatlan 
gyötrelem, amit eddig még sohase 
zett: a féltékenység. Ellát volté 
előtt, amint idegen férfi karjában 
kezik, bűnös szerelem közepette... 
barátait, a mindig berúgott kompániát 
látta lázában... Az undor, a féltékenység 
kínozták egyszerre beteg lelkét, szeretett 
volna felorditani haragjában. Szörnyen 
bántotta felesége szavai, belátta, hogy 
annak teljesen igaza van.

Amint reggel lett, átment a sz°. .'.ai 
szobába feleségéhez, aki egy kanapén fe­
küdt utczai ruhájában úgy, amint az 
hazajött. Sötét szempillái szinte mryo.v 
vetettek rózsás arczára. orrocskája, 
melynek czimpái tágra nyíltan.;..■ t 
lami érzéki vágytól; szabályos kis >mja, 
melynek ajkai kecsesen mosolyoglak, ar­
ra vallottak, hogy valami igen szépét a-
modik. t, ,

Károly egy ideig mereven (. Au 
sége előtt, nézte, csodálta ezt a gyónj'. 
teremtést, kit sajátjának nevezhetne, a 
eldobna magától mindent, mely a 
emlékezteti, ha most is letérdelne elő. 
s megesküdnék, hogy szakit kalandos 
génvéletével, hogy ezentúl mim s- r 
boldogító férj fog előtte megjelenni, hog. 
szeretni, imádni fogja... Igen. ak ><’. ^ 
Ián ő is lemondana arról, amit esti • 
merészen vágott a szemébe.

Amint igy gondolkodott, vér*- 
keringett ereiben, észre se vette, m’gy^ 
lami mind közelebb vonzza öt i' - „
ki talán mindezt álmodja most, am ^

elbódi-

er-
maga

majd

gondolatban cselekszik. Mar 
volt hozzája. Az arczának leheleté ( 
tóttá, hirtelen átkarolta déri mt 
vedélyesen csókolni kezdte a t< 1 • • ,

Ella felrezzent álmából s öröme e
kiáltott: _ - fAffl

— A néninek igaza volt.. ■ "

■■
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